
Koncept ze dne 10/06/2011
Podléhající změnám a schválení 

ze strany vedení EIB
FI č.
                    (CZ)
Serapis č.
2010 0640
Dopravní infrastruktura Jihočeského kraje II (CZ)
Smlouva o financování
mezi
Evropskou investiční bankou
a
Jihočeským krajem
Luxembourg,                              2011

České Budějovice,                          2011
TATO SMLOUVA SE UZAVÍRÁ MEZI: 

	Evropskou investiční bankou se sídlem 98-100 blvd Konrad Adenauer, Lucembursko, L-2950 Lucembursko, zastoupené

	

(dále jen ‘‘Banka’’)



na straně jedné, a

	Jihočeským krajem se sídlem na adrese: U Zimního stadionu 1952/2, 370 76 České Budějovice, Česká republika, zastoupeným panem Jiřím Zimolou, hejtmanem Jihočeského kraje,
	
(dále jen ‘‘Vypůjčitel’’)



na straně druhé.

PŘIČEMŽ:
(1) Vypůjčitel tvrdí, že realizuje operaci za účelem podpory investic do regionální silniční sítě spolufinancované v rámci Regionálního operačního programu ustanoveného na programovací období 2007-2013 včetně další obnovy a nových investic v dopravním sektoru (silnice II. a III. třídy), jako i rekonstrukci regionálního muzea (jednotlivý projekt bude dále nazýván “podprojekt”,  společně pak “projekt”) tak, jak je dále podrobně definováno v technickém popisu (dále jen “technický popis”) stanovený v dodatcích A.1.1 až A.1.3, které jsou součástí tohoto textu. Všechny podprojekty budou situovány v Jihočeském kraji v České republice. Podprojekty budou realizovány vypůjčitelem a/nebo prostřednictvím příspěvkové organizace jím zřízené, případně mohou být realizovány jinými oprávněnými veřejnými či soukromými subjekty (jednotlivě nazývané “konečný příjemce ”, společně pak “koneční příjemci ”).
(2) Celkové náklady projektu jsou bankou odhadovány na částku 3 765 000 000 Kč (slovy: tři miliardy sedm set šedesát pět milionů korun českých), z toho vypůjčitel tvrdí, že jeho záměrem je financovat projekt následujícím způsobem:

	Zdroj
	Částka (v mil.  Kč)

	Úvěr od Banky 
	1 100

	Granty EU 
	1 225

	Vlastní zdroje vypůjčitele, státní podpora a ostatní zdroje
	1 440

	CELKEM
	3 765


(3) Za účelem uskutečnění plánu financování stanoveného v Prohlášení č. (2) vypůjčitel požádal banku o úvěr ve výši 1 100 000 000 Kč (slovy: jedné miliardy sto milionů korun českých).

(4) Banka se vzhledem k tomu, že financování projektu spadá do záběru jejích funkcí, a s ohledem na prohlášení a skutečnosti obsažené v těchto prohlášeních, rozhodla vyhovět žádosti vypůjčitele poskytnutím úvěru ve výši 1 100 000 000 Kč (slovy: jedné miliardy sto milionů korun českých) dle této smlouvy o financování (dále jen „smlouvy“) za podmínky, že částka představující půjčku od banky v žádném případě nepřesáhne 50% (padesát procent) celkových nákladů projektu uvedených v Prohlášení č. (2) a že součet částky představující půjčku od banky a grantů EU v žádné případě nepřesáhne 90% (devadesát procent) celkových nákladů projektu uvedených v Prohlášení č. (2). 
(5) Zastupitelstvo vypůjčitele odsouhlasilo výpůjčku částky 1 100 000 000 Kč (slovy: jedné miliardy sto milionů korun českých), jež představuje tento úvěr za podmínek stanovených v této smlouvě; předmětný souhlas je přiložen jako Příloha č. I. 

(6) Ministr financí České republiky dne 8. srpna 2003 vydal patronátní prohlášení týkající se nezajištěného financování obcí a/nebo krajů v České republice ze strany banky, jež pokrývá mimo jiné i předmětnou operaci.

(7) Statut Banky stanoví, že tato je povinna zajistit co možná nejrozumnější využití svých prostředků v zájmu Evropské unie. Podmínky úvěrových operací banky tudíž musí odpovídat příslušným zásadám Evropské unie.

(8) Financování projektu zahrnuje, nebo bude zahrnovat, určité státní dotace nebo granty a poskytnutí těchto prostředků bylo či bude řádně odsouhlaseno, a tyto budou následně poskytnuty v souladu s veškerými příslušnými právními normami EU.

(9) Banka si je vědoma, že přístup k informacím hraje významnou roli v oblasti snižování environmentálních a sociálních rizik, včetně porušování lidských práv, a to ve vztahu k projektům, jenž financuje. Za tímto účelem Banka ustanovila zásadu transparentnosti, jejímž záměrem je obecně zvýšit odpovědnost bankovní skupiny vůči svým akcionářům a občanům EU tak, že těmto umožní přístup k informacím, díky kterým se tito mohou dovědět informace o jejím vedení, strategii, zásadách, činnostech a praktikách.
TÍMTO ZPŮSOBEM je dohodnuto následující:

VÝKLAD A DEFINICE
(a) Výklad
(i)
Odkazy na články, prohlášení, dodatky a přílohy, jenž tvoří obsah této smlouvy, představují odkazy vztahující se k prohlášením, dodatkům a přílohám této smlouvy, pokud není stanoveno jinak.

(ii)
Odkazy uvedené v této smlouvě na ustanovení zákona jsou odkazy k tomuto ustanovení v platném znění nebo znovu stanoveným.

(iii)
V této smlouvě uvedené odkazy na jinou smlouvu či dokument představují odkazy na tuto jinou smlouvu či dokument v platném znění, jeho novaci, doplnění, rozšíření nebo opětovné stanovení.

(b) Definice
V této smlouvě se níže uvedenými pojmy rozumí následující:
„Konečným termínem přijetí” oznámení se míní:
(i)
16:00 lucemburského času v den doručení, je-li oznámení doručeno nejpozději ve 14:00 lucemburského času v pracovní den; nebo 
(ii)
11:00 lucemburského času nejbližšího následujícího dne, který je pracovním dnem, je-li oznámení doručeno po 14:00 lucemburského času v takový den nebo je-li doručeno v den, který není pracovním dnem.
“Akceptovaná (přijatá) tranše”: tranše v souvislosti s nabídkou výplaty, jež byla řádně přijata vypůjčitelem v souladu s jejími podmínkami před konečným termínem pro přijetí výplaty.
“Alokace” představuje použití prostředků poskytnutých v rámci bankovního úvěru za účelem financování schválených podprojektů, jež jsou realizovány vypůjčitelem. 

“Pracovní den”: den (kromě soboty nebo neděle), v němž jsou banka a obchodní banky v Lucembursku otevřeny v rámci běžného obchodu.
“Změna zákona” má význam uvedený v článku 4.03A(3).

“Smlouva” má význam uvedený v prohlášení č. 4.

“Úvěr“ má význam uvedený v článku 1.01.
“Akceptace výplaty”: představuje kopii nabídky výplaty, která je vypůjčitelem řádně ratifikovaná.

“Konečný termín pro akceptaci výplaty”: datum a čas, kdy vyprší nabídka výplaty, uvedené na této  

 nabídce výplaty.

„Nabídka výplaty“: představuje podání, jehož formulář je uvedený v Dodatku C.1.
“Přerušení ” představuje buď jeden případ, nebo oba případy najednou:

(a)
materiální přerušení vztahující se k takové platbě či komunikačním systémům, nebo k takovým finančním trhům, u kterých je v každém případě požadována jejich funkčnost, a to za účelem uskutečnění plateb souvisejících s touto smlouvou, nebo
(b)
vznik jakékoliv jiné události, následkem které dochází k přerušení (technické či systémové povahy) provozu pokladny či platebních operací jak ze strany Banky, tak vypůjčitele, jež brání smluvní straně:

(i) aby dostála svým platebním závazkům v souladu se smlouvou; nebo
(ii) aby komunikovala s ostatními smluvními stranami,

a jejíž přerušení (jak pro případ (a), tak pro případ (b), viz výše) není způsobeno a je zcela mimo kontrolu strany, u níž došlo k přerušení operací.

‘‘Životní prostředí’’ představuje následující rozdělení do té míry, při které dochází ke vlivu na zdraví a blaho člověka: 
(a)
fauna a flora; 
(b)
půda, voda, vzduch, klima a krajina 
(c)
kulturní dědictví a zastavěná krajina,

Bez omezení zahrnuje zdraví v otázce pracovní a občanské, bezpečnostní záležitosti a pracovní podmínky. 

“Schválení v otázce ochrany životního prostředí ” představuje veškerá povolení, licence, oprávnění, souhlasy či jiná schválení požadovaná Zákonem o životním prostředí.

“Environmentální tvrzení ” představuje jakékoli tvrzení, opatření, oficiální oznámení nebo šetření vedené v zájmu dodržování Zákona o životním prostředí.
“Zákon o životním prostředí ” je specifikován: 

(a)
zákony, normami a principy EU;

(b)
českými zákony a nařízeními, a
(c)
platnými mezinárodními smlouvami, 

Hlavním cílem výše uvedených případů je zachování, ochrana a zlepšení životního prostředí. 

“EURIBOR” má význam uvedený v Dodatku B.

“Konečné datum dostupnosti ” je 31. prosince 2013.
‘‘Koncový příjemce’’ je specifikován v Prohlášení (1).
„Pevná úroková sazba“: roční úroková sazba stanovená Bankou v souladu s příslušnými pravidly, někdy stanovená nadřízenými orgány Banky pro půjčky poskytované s pevnou úrokovou sazbou, vedená v měně tranše a se stejnými podmínkami splácení jistiny a placení úroku.

„Tranše s pevným úrokem“: tranše vyplacená na základě pevné úrokové sazby.
„Pohyblivá úroková sazba“: pohyblivá úroková sazba s fixním rozpětím, to jest roční úroková sazba rovnající se příslušné mezibankovní sazbě plus/minus rozpětí, stanovený Bankou na každé po sobě jdoucí referenční období pro pohyblivou úrokovou sazbu.
„Referenční období pro pohyblivou úrokovou sazbu“: každé období od jednoho data platby do dalšího příslušného data platby, přičemž první referenční období pro pohyblivou úrokovou sazbu započne dnem výplaty tranše.
„Tranše s pohyblivým úrokem“ představuje tranši vyplacenou na základě pohyblivé úrokové sazby.
„Platba předem podléhající náhradě“: platba předem podle článku 4.03A.

„Kontrola/změna úrokové sazby“: stanovení nových finančních podmínek ve vztahu k úrokové sazbě, konkrétně stejného základu úrokové sazby („kontrola“) nebo jiného základu úrokové sazby („změna“), jež může být nabídnuta po zbývající dobu platnosti tranše nebo do případného příštího data kontroly/změny úrokové sazby. 
„Datum kontroly/změny úrokové sazby“: datum, jež je datem platby, specifikované Bankou podle článku 1.02B v Nabídce výplaty nebo podle článku 3 a dodatku D.
„Návrh na kontrolu/změnu úrokové sazby“ je návrhem podaným Bankou podle Dodatku D.

„Žádost o kontrolu/změnu úrokové sazby“ představuje písemné oznámení vypůjčitele, doručené nejméně 75 (sedmdesát pět) dní před datem kontroly/změny úrokové sazby, jímž banku žádá o souhlasný návrh na kontrolu/změnu úrokové sazby na částku která není k datu kontroly/změny úrokové sazby menší než 10 000 000 EUR (deset milionů euro) nebo je s touto shodná. V Žádosti o kontrolu/změnu úrokové sazby musí být rovněž specifikováno následující:
(i)
data plateb zvolená v souladu s ustanoveními Článku 3.01; 

(ii)
preferovaný harmonogram splácení zvolený v souladu s Článkem 4.01, a
(iii)
případné další Datum kontroly /změny úrokové sazby zvolené v souladu s Článkem 3.01.

‘‘LIBOR’’ jeho význam je uvedený v Dodatku B.

„Půjčka“: souhrnná výše tranší vyplácených v určitém časovém období Bankou v souladu s touto smlouvou.
“Rozvrat trhu” představuje ve vztahu k určité přijaté tranši nebo k tranši, v rámci které vypůjčitel přijal Návrh na kontrolu/změnu úrokové sazby v souladu s Dodatkem D, kdy: 

(a)
při racionálním pohledu Banky existují výjimečné okolnosti, které nepříznivě ovlivňují její přístup ke zdrojům či financování, 

(b)
dle názoru Banky není možné dosáhnout na fondy, které tak nejsou dostupné z jejích běžných zdrojů financování za účelem pokrytí této tranše v příslušné měně a/nebo na určitou dobu splatnosti, a/nebo ve vztahu k profilu splácení této tranše,
(c)
ve vztahu k tranši, vzhledem k níž je úrok splatný při pohyblivé sazbě: 

(A) vlastní náklady Banky při obdržení kapitálu ze svých zdrojů financování tak, jak je Bankou stanoveno, a to na stejně dlouhou dobu jako je referenční období pro pohyblivou úrokovou sazbu tranše (tj. na peněžním trhu), kdy by tyto byly vyšší než příslušná mezibankovní úroková sazba, 

nebo
(B) Banka rozhodne, že neexistují adekvátní a správné prostředky, aby bylo možné zjistit platnou příslušnou mezibankovní úrokovou sazbu pro danou měnu takové tranše, případně není možné určit příslušnou mezibankovní sazbu v souladu s definicí obsaženou v Dodatku B.

„Podstatná nepříznivá změna“: jakákoli událost či změna podmínky ve vztahu k vypůjčiteli jeho ovlivňující, jež podle názoru Banky: (1) podstatně zhoršuje schopnost vypůjčitele plnit své finanční či jiné povinnosti, jemu touto smlouvou stanovené; (2) podstatně zhoršuje poslání, vyhlídky či finanční situaci vypůjčitele; nebo (3) nepříznivě ovlivňuje některou ze záruk tímto poskytnutých.
“Datum splatnosti”: datum poslední nebo jediné splátky tranše stanovené na základě Článku 4.01A(b)(iii) nebo článku 4.01B.

„Datum platby“: roční, pololetní nebo čtvrtletní data uvedená v nabídce výplaty až do případného data kontroly/změny úrokové sazby, nebo do data splatnosti, s výjimkou případů, kdy toto datum není příslušným obchodním dnem; v takových případech platí následující:

(i) u tranše s pevným úrokem: následující příslušný pracovní den, bez úprav úroku splatného podle Článku 3.01, vyjma případů, kdy je splacení provedeno jedinou splátkou v souladu s Článkem 4.01B, kdy naopak platí předcházející příslušný pracovní den; a

(ii) u tranše s pohyblivým úrokem: případný následující den daného kalendářního měsíce, jenž je příslušným pracovním dnem, nebo není-li takový den, pak nejbližší předcházející den, jenž je příslušným pracovním dnem, přičemž ve všech případech dochází k odpovídající úpravě úroku splatného podle Článku 3.01.

„Výše platby předem“: výše tranše, kterou má vypůjčitel uhradit předem v souladu s Článkem 4.02A.

„Datum platby předem“: den, jenž bude datem platby, v němž vypůjčitel navrhne provést platbu předem v příslušné výši.

„Oznámení o platbě předem“: písemné oznámení vypůjčitele, v němž je mimo jiné uvedena výše platby předem a datum platby předem v souladu s článkem 4.02A.

“PRIBOR” má význam uvedený v Dodatku B.

„Projekt“ má význam uvedený v Prohlášení č. (1).
„Přesunová sazba“: pevná úroková sazba platná v den výpočtu náhrady u půjček s pevnou úrokovou sazbou vedená ve stejné měně a se stejnými podmínkami pro platbu úroku a lhůtu splatnosti shodnou s případným datem kontroly/změny úrokové sazby nebo s datem splatnosti tranše, vzhledem k níž je třeba navrhnout či požadovat platbu předem. Pro tyto případy, kdy je období kratší než minimální doba intervalů v souladu s Článkem 3.01, bude použita odpovídající úroková sazba peněžního trhu, což je příslušná mezibanková úroková sazba minus 0.125% (12.5 bazických bodů) do období trvající maximálně 12 (dvanáct) měsíců. Pro období trvající 13 až 36/48 měsíců, dle určení, bude na příslušnou měnu a na základě pozorování banky v moment výpočtu použita swapová sazba uvedená v Intercapitalu vydávaného agenturou Reuters.
‘‘Příslušný obchodní den’’ představuje:

(i)
u měny EUR den, který je obchodním dnem v souladu s kalendářem provozních dnů TARGET, a 

(ii)
u všech ostatních měn den, kdy jsou banky otevřeny pro všeobecné obchody v hlavním domácím finančním centru dané měny.

“Příslušná mezibankovní sazba”:

(i)
EURIBOR pro tranše vedené v měně EUR,
(ii)
LIBOR pro tranše vedené v měně GBP nebo USD, 
(iii)
PRIBOR pro tranše vedené v měně CZK, a
(iv)
tržní sazba a její definice zvolená bankou a samostatně sdělená vypůjčiteli pro tranše vedené ve všech ostatních měnách.

“Datum plánované výplaty”je den, na který je naplánovaná výplata tranše v souladu s článkem 1.02B.
„Záruka“ a „zástavní nárok“ představuje zástavní listinu, zástavu, zadržovací právo, břemeno, postoupení, zatížení hypotékou či zástavním nárokem, nebo jakoukoli jinou dohodu či ujednání, jejichž účinkem je udělit záruku.

„Rozpětí“: fixní rozpětí příslušné mezibankovní sazby (buď plus nebo minus) stanovené bankou a oznámené vypůjčiteli v příslušné nabídce výplaty nebo návrhu na kontrolu/změnu úrokové sazby.

‘‘Podprojekt’’ je specifikován v Prohlášení č. (1).
„Technický popis“ má význam uvedený v prohlášení č. (1).

“Tranše”: každá výplata, jež je, nebo má být provedena podle této smlouvy.

ČLÁNEK1. 

Úvěr a vyplácení
Výše úvěru
Banka touto smlouvou ve prospěch vypůjčitele vystavuje, a vypůjčitel přijímá, úvěr ve výši 1 100 000 000 Kč (jedna miliarda sto milionů korun českých) nebo ekvivalentní výši na financování projektu (dále jen „úvěr“).
Postup vyplácení
Tranše
Banka vyplatí úvěr nejvýše ve 4 (čtyřech) tranších. Výše každé tranše, nebude-li se rovnat nevyčerpanému zůstatku úvěru, bude činit nejméně 250 000 000 Kč (dvě stě padesát milionů korun českých) nebo ekvivalent této částky.
Nabídka výplaty 

Banka na požádání vypůjčitele zašle tomuto nabídku pro výplatu tranše. Nejzazší lhůta obdržení nabídky výplaty ve vztahu k vypůjčiteli je 10 (deset) dní před datem poslední možné dostupnosti. Nabídka výplaty musí obsahovat:

(a)
měnu, částku a ekvivalent tranše v české měně,
(b)
datum plánované výplaty, jež musí být příslušným pracovním dnem, připadajícím nejméně na 10 (deset) dní po dni nabídky výplaty a nejpozději nebo před posledním dnem dostupnosti,
(c)
základ úrokové sazby pro tranši, jež bude: (i) tranše s pevným úrokem; nebo (ii) tranše s pohyblivým úrokem, to vše na základě příslušných ustanovení Článku 3.01,
(d)
periodicitu placení úroku z tranše v souladu s ustanoveními Článku 3.01,
(e)
první datum platby tranše,
(f)
podmínky splácení jistiny tranše v souladu s ustanoveními Článku 4.01;

(g)
první a poslední data splatnosti jistiny tranše;

(h)
případné datum kontroly/změny úrokové sazby tranše, pokud tak vypůjčitel požaduje, 

(i)
u tranše s pevným úrokem pevnou úrokovou sazbu a u tranše s pohyblivým úrokem rozpětí platné až do data splatnosti nebo případného data kontroly/změny úrokové sazby, pokud takové existuje, a
(j)
konečný termín pro přijetí výplaty.

Přijetí výplaty
Vypůjčitel může nabídku výplaty přijmout doručením o přijetí výplaty bance před konečným termínem pro akceptaci výplaty. Přijetí výplaty musí obsahovat následující údaje:

(a)
IBAN kód (nebo příslušný formát v souladu s místní bankovní praxí) a SWIFT BIC bankovního účtu, na který má být provedena výplata tranše v souladu s Článkem 1.02D; a 
(b)
doklad o zmocnění osoby či osob zmocněných k podepsání akceptace výplaty a podpisový vzor každé takové osoby či osob.

Je-li nabídka výplaty vypůjčitelem řádně akceptována v souladu s podmínkami v ní uvedenými nejpozději v konečném termínu pro akceptaci výplaty, banka vypůjčiteli akceptovanou tranši uvolní v souladu s příslušnou nabídkou výplaty a v souladu s podmínkami této smlouvy.

Nabídky výplat, jež nejsou řádně akceptovány v souladu s podmínkami v ní uvedenými nejpozději v konečném termínu pro přijetí výplaty, budou považovány za vypůjčitelem odmítnuté.

Výplatní účet
Výplaty budou prováděny na účet vypůjčitele, jenž Bance písemně oznámí nejpozději do 10 (deset) dnů před datem plánované výplaty (včetně IBAN kódu nebo příslušného formátu v souladu s místní bankovní praxí).

                Pro každou tranši smí být uveden pouze jeden účet.

Měna výplat
Výplata každé tranše bude provedena v závislosti na dostupnosti v měně CZK, EUR nebo jakékoli jiné měně, jež je obecně obchodovatelná na hlavních zahraničních valutových trzích. 

Pro výpočet částek dostupných k výplatě v měnách jiných než CZK a pro stanovení jejich ekvivalentu v CZK banka použije sazbu zveřejněnou Evropskou centrální bankou ve Frankfurtu, dostupnou v okamžik zaslání nabídky výplaty nebo krátce před ním dle rozhodnutí Banky.
Podmínky vyplácení
První tranše
Vyplacení první tranše, která nepřesáhne 30% (třicet procent) úvěru podle Článku 1.02, je podmíněno přijetím následujících dokladů či průkazných dokumentů v požadované podobě a v náležitém obsahu Bankou v den připadajícím na 5 (pět) obchodních dnů před datem plánované výplaty nebo dříve. Je nezbytné uvést následující dokumenty či průkazné doklady: 
(a)
pro Banku dostačující doklad o tom, že vykonání této smlouvy vypůjčitelem bylo řádně odsouhlaseno a že osoba či osoby podepisující smlouvu jménem vypůjčitele je/jsou k tomu řádně zmocněn(a)y, společně s podpisovým vzorem každé takové osoby či osob,
(b)
právní posudek v anglickém jazyce od interního právního poradce vypůjčitele v uspokojivé podobě a uspokojivého obsahu ohledně řádného vykonání této smlouvy vypůjčitelem a její vymahatelnosti v České republice, a to v podstatě v podobě uvedené v Příloze II;
(c)
doklad o tom, že vypůjčitel získal veškeré nezbytné souhlasy, zmocnění, oprávnění a povolení vládních či veřejných orgánů nezbytných v souvislosti s touto smlouvou a projektem, a
(d)
potvrzení vypůjčitele o shodě s finančními zárukami v souladu s Článkem 6.07.


1.01A Druhá a následující tranše
Vyplacení druhé nebo následující tranše v souladu s Článkem je podmíněno tím, že Banka musí nejpozději do 5 (pěti) pracovních dnů před datem plánované výplaty navržené tranše obdržet následující doplňující průkazné dokumenty, jenž jsou svou formou i obsahem pro Banku dostačující:

(a)
Vypůjčitel použil 80% vyplacených na základě předchozích tranší, a tyto pak byly Bankou alokovány na schválené podprojekty, nebo
(b)
50% z předchozích tranší bylo účinně vyplaceno konečným příjemcům realizujícím schválené podprojekty.

Všechny tranše
Vyplacení každé tranše podle článku 1.02, včetně první, je podmíněno:

 (a)
přijetím následujících dokladů či průkazných dokumentů, jenž jsou svou formou i obsahem pro Banku vyhovující, a to nejpozději do 5 (pěti) pracovních dnů před datem plánované výplaty. Je nezbytné doložit následující dokumenty: 

(i)
průkazný dokument vypovídající, že souhrnná vyplacení představují přiměřený podíl alokací (a splňují tak alokační postup v souladu s Článkem 1.09), což znamená, že alokace je vždy před dokončením projektu přiměřeně nižší, než je částka celkového vyplacení, zatímco v momentě, kdy je projekt dokončen, musí alokace souhlasit se souhrnným vyplacením,
(ii)
osvědčení vypůjčitele v podobě Dodatku C.2, a
(iii)
kopie jiných oprávnění (zmocnění) či dokumentů, posudků a záruk, které jsou pro Banku nezbytné nebo potřebné. Na základě této skutečnosti Banka vypůjčitele vyrozuměla v souvislosti s uzavřením a plněním smlouvy a transakcí v ní zamýšlených nebo s jejich platností a vymahatelností.

(b)
v den plánovaného vyplacení navrhované tranše je nezbytné, aby:

(i)
byly všechny informace a záruky, jež se v souladu s Článkem 6.10 opakují, správné (přesné) ve všech podstatných ohledech, a

(ii)
v důsledku navržené tranše nedošlo nyní ani v budoucnu ke vzniku události či okolnosti, jež představuje (nebo by časem či po podání oznámení podle této smlouvy představovala):

(aa) neplnění v souladu s Článkem, nebo 
(bb) platbu předem v souladu s Článkem 4.03 
a zůstala by tak bez nápravy či možnosti zřeknutí se.
Odklad výplaty
Důvody odkladu
Banka je na písemnou žádost vypůjčitele povinna odložit částečnou nebo celou platbu jakékoli akceptované tranše do data upřesněného vypůjčitelem, jež připadá na dobu nejpozději 6 (šest) měsíců od data plánované výplaty. V takovém případě je vypůjčitel povinen uhradit náhradu za odklad, stanovenou v souladu s níže uvedeným článkem 1.05B.
Každá žádost o odklad bude mít účinek na tranši pouze tehdy, je-li učiněna nejméně 5 (pět) pracovních dní před datem její plánované výplaty.

V případě, že kterákoli z podmínek uvedených v článku 1.04 není splněna v uvedený den a v den plánované výplaty, a je-li banka toho názoru, že splněna nebude, výplata bude odložena do data dohodnutého mezi bankou a vypůjčitelem, jež je nejdříve za 5 (pět) pracovních dní po splnění všech podmínek nezbytných pro výplatu.

Náhrada za odklad
V případě, že výplata jakékoli akceptované tranše je odložena, a to buď na žádost vypůjčitele, nebo z důvodu nesplnění podmínek nezbytných pro výplatu, je vypůjčitel povinen na výzvu banky uhradit náhradu z částky ve výši výplaty, jež byla odložena. Tato náhrada nabíhá od data plánovaného výplacení až do data jeho uskutečnění, nebo případně do data stornování akceptované tranše v souladu s touto smlouvou, a to ve výši rovnající se R1 minus R2, kdy:

“R1” představuje úrokovou sazbu, která by byla v souladu s Článkem 3.01 a příslušnou akceptací výplaty uplatněna, pokud by byla tranše vyplacena v den plánované výplaty, a
“R2”
představuje příslušnou mezibankovní sazbu minus 0,125% (12,5 bazických bodů) za předpokladu, že pro účely stanovení příslušné mezibankovní sazby ve vztahu k Článku 1.05 budou příslušnými obdobími podle Dodatku B po sobě jdoucí období 1 (jednoho) měsíce s počátkem od data plánované výplaty.
Náhrada navíc:

(a)
bude vypočítána za použití způsobu/konvence počítání dnů vztahující se na R1;

(b)
v případě, že R2 převyšuje R1, bude nastavena na nulu, a

(c)
splatná v souladu s Článkem 1.08.
Stornování výplaty odložené po dobu delší než 6 (šest) měsíců
Banka je oprávněna na základě písemného oznámení vypůjčiteli stornovat výplatu, jež je v souladu s článkem 1.05A odložena úhrnem déle než 6 (šest) měsíců. Stornovaná částka zůstává k dispozici pro výplatu v souladu s Článkem 1.02.
Stornování a pozastavení 

Právo na storno ze strany vypůjčitele
Vypůjčitel může Bance kdykoli na základě písemného oznámení s okamžitou účinností stornovat nevyplacenou část úvěru, a to celkově či částečně. Toto oznámení však nebude mít vliv na akceptovanou tranši, jejíž datum plánované výplaty připadá na den do 5 (pěti) pracovních dnů po datu oznámení.

Právo na storno či pozastavení ze strany Banky
Banka je oprávněna na základě písemného oznámení s okamžitou účinností vypůjčiteli částečně či zcela pozastavit a/nebo stornovat nevyplacenou část úvěru:

(a)
dojde-li ke vzniku události či okolnosti uvedené v článku 4.03 A nebo 10.01 nebo události či okolnosti, jež by časem či po podání oznámení v souladu s touto smlouvou představovala událost v souladu s Článkem 4.03A, případně neplnění v souladu s Článkem 10.01, nebo
(b)
dojde-li k zásadní nepříznivé změně.

Pozastavení trvá tak dlouho, dokud Banka toto pozastavení nezruší či nestornuje pozastavenou částku.
Náhrada za pozastavení a stornování tranše
1.06C(1)
POZASTAVENÍ
V případě, že banka z důvodu platby předem podléhající náhradě nebo události uvedené v Článku 10.01 pozastaví akceptovanou tranši, vypůjčitel je povinen banku odškodnit v souladu s Článkem 1.05B.

1.06C(2)
STORNOVÁNÍ
V případě, že vypůjčitel stornuje dle Článku 1.06A: 

(a)
akceptovanou tranši s pevnou úrokovou sazbou, pak je povinen Banku odškodnit v souladu s Článkem 4.02B;

(b)
akceptovanou tranši s pohyblivým úrokem, či jakoukoli část úvěru jinou než je akceptovaná tranše, pak neplatí žádné náhrady.

V případě, že Banka stornuje akceptovanou tranši s pevnou úrokovou sazbou z důvodu platby předem podléhající náhradě nebo v souladu s Článkem 1.05C, vypůjčitel je povinen Banku odškodnit v souladu s Článkem 4.02B. V případě, že banka stornuje akceptovanou tranši z důvodu události uvedené v Článku 10.01, vypůjčitel je povinen Banku odškodnit v souladu s článkem 10.03. Vyjma těchto případů nejsou v případě stornování tranše bankou placeny žádné náhrady.
Náhrada se vypočítá na základě toho, že stornovaná částka se považuje za vyplacenou a splacenou k datu plánované výplaty nebo, do té míry, pokud je výplata tranše v současné době odložena či pozastavena, k datu oznámení o stornování.
Stornování po propadnutí úvěru
Banka je oprávněna kdykoli po uplynutí posledního dne dostupnosti písemným oznámením vypůjčiteli, bez vzniku finančních závazků pro kteroukoli ze smluvních stran, stornovat tu část úvěru, na niž nebyla vystavena akceptace výplaty v souladu s Článkem 1.02C.
Dlužné částky dle Článků 1.05 a 1.06
Částky dlužné podle Článků 1.05 a 1.06 jsou splatné v měně dotyčné tranše. Budou splatné do 15 (patnácti) dnů ode dne, kdy vypůjčitel od Banky obdrží potvrzení žádosti, nebo v případné delší lhůtě, jež je v žádosti Banky stanovena.

Alokační postup (Postup přidělování alokace)
Vypůjčitel je oprávněn ode dne uzavření této smlouvy do dne 31. prosince 2013 předložit Bance žádost o přidělení alokace (dále jen „žádost o přidělení alokace“).
Půjčka a/nebo úvěr (dle použití) mohou být výhradně použity na alokování podprojektů, jenž byly schváleny za účelem financování v technickém popisu, který je k této smlouvě přiložen v podobě Dodatků A.1.1 až A.1.3. Proto, aby byly podprojekty určeny k financování za těchto podmínek, je vypůjčitel povinen splnit postup pro přidělení alokace v souladu s Článkem 1.09 a Dodatkem A.1.4 a se závazky pro přidělení alokace v souladu s Článkem 1.10. 

Bude zcela na uvážení Banky, zda takto podanou žádost o přidělení alokace uzná, a to po následném přezkoumání podprojektů, které bude považovat za nezbytné. V případě jejich uznání je povinna vystavit zprávu o přidělení alokace (dále jen „zpráva o přidělení alokace“), v níž vypůjčitele vyrozumí o svém souhlasu s předloženými podprojekty a o výši půjčky a/nebo úvěru v CZK přidělené na jejich realizaci. V případě, že Banka předloženou žádost o přidělení alokace neuzná, je povinna o tom vypůjčitele písemně vyrozumět.

Vypůjčitel je povinen poskytnout Bance jakékoli doplňující informace týkající se podprojektů, jenž může Banka případně dle vlastního uvážení požadovat.

Se souhlasem vypůjčitele může Banka pozměnit postup přidělování alokace v průběhu realizace projektu, mimo to, může pozměnit a/nebo zjednodušit tento postup v souladu s pravidly Banky pro rámcové půjčky.
Závazky pro přidělení alokace
(a)
Všechny podprojekty bez ohledu na jejich velikost mohou být financovány z finančních prostředků Banky, jenž jsou vypůjčiteli poskytnuty v souladu s touto smlouvou pouze na základě ohodnocení ex ante vykonané Bankou (dále specifikováno v Dodatku A.1.4 této smlouvy) a potvrzení Banky o tomto uskutečněném, a to ve formě zprávy o přidělení alokace.
(b)
Vypůjčitel je povinen společně s každou žádostí o přidělení alokace poskytnout následující dokumenty:

(i)
pro podprojekty nevyžadující Posouzení vlivu na životní prostředí (dále jen “EIA”) (tj. podprojekty spadající do rozsahu Přílohy II Směrnice EIA), kopii příslušného souhlasu oprávněného orgánu se zdůvodněním, proč není EIA zapotřebí (hromadné rozhodnutí);
(ii)
pro podprojekty vyžadující EIA, buď netechnický souhrn EIA, nebo odkaz na znění veřejně přístupného netechnického souhrnu EIA, společně s kopií příslušného souhlasu prokazujícího uskutečnění veřejného projednání a skutečnost, že jsou jeho výsledky zohledněny,
(iii)
pro podprojekty bez prokazatelného vlivu, či možného potenciálu, na chráněnou oblast (Natura 2000 či jí podobné), prohlášení příslušného orgánu, že podprojekt je v souladu se Směrnicí EU o stanovištích 92/43/EEC a Směrnicí EU o ochraně volně žijícího ptactva 79/409/EEC (Formulář A přiložený k této smlouvě v podobě Dodatku A.4), 
(iv)
pro podprojekty s prokazatelným dopadem, či potenciálem, na chráněnou oblast (Natura 2000 nebo jí podobné), je požadován Formulář B (přiložený k této smlouvě v podobě Dodatku A.4) nebo relevantní dokument podepsaný oprávněným orgánem společně s příslušným vyjádřením Evropské komise, pokud je tento nezbytný, a
(v)
kopii stavebního povolení pro každý podprojekt.

(c) 
Vypůjčitel nesmí využít jiného financování Banky na podprojekty, jenž vyžadují „EIA“ nebo hodnocení biodiverzity v souladu s národním právem a právem EU, aniž by před tímto závazkem neobdržel souhlas od oprávněného orgánu a nevyhotovil netechnický souhrn pro EIA dostupný veřejnosti.

(d)
Vypůjčitel není oprávněn Bance podat žádost ohledně alokování podprojektu, který je (nebo bude) touto financován v rozsahu rámcové spolupráce na projektu South Bohemia Transport Infrastructure (Dopravní infrastruktura Jihočeského kraje) (Serapis č. 2005 0139) nebo budoucího projektu mezi Bankou a vypůjčitelem. Vypůjčitel rovněž nesmí Bance předložit žádost na alokování podprojektu, který je (nebo bude) financován jinou mezinárodní finanční institucí.
(e)
Vypůjčitel je povinen, a zároveň se musí ujistit o tom, že koneční příjemci v každém ohledu plní Bankou stanovená kritéria týkající se příslušných oblastí a přípustných nákladů.
Přerozdělení prostředků
Přerozdělení prostředků na žádost vypůjčitele
Vypůjčitel je oprávněn formou žádosti podané Bance obsahující zdůvodnění, a to nejpozději do 31. prosince 2015, navrhnout v souladu s článkem 1.09 přerozdělení té části půjčky, jež byla přidělena, ale nebyla vypůjčitelem utracena za realizaci podprojektu, případně byla vypůjčitelem v plné výši dostupná, a to přímo či nepřímo, směrem ke koncovým příjemcům.

Banka je oprávněna dle vlastního uvážení přijmout návrh vypůjčitele na přerozdělení prostředků a přerozdělit případnou část půjčky v souladu s ustanoveními Článku 1.09.

V případě, že přerozdělení není možné, nebo je možné jen zčásti, je vypůjčitel povinen neprodleně Bance předem uhradit tu část půjčky, jež byla bankou vyplacena v rámci původního přidělení prostředků, spolu se vzniklým úrokem z předem uhrazené částky a případnou náhradou vypočtenou v souladu Článkem 4.02.

Přerozdělení prostředků na žádost Banky
Vypůjčitel je povinen realokovat tu část půjčky vztahující se k podprojektu, která byla alokována v souladu s postupy popsanými v Článku 1.09, je-li tento podprojekt dle uvážení Banky nezpůsobilý pro financování z jejích prostředků v souladu s jejími stanovami, postupy či směrnicemi, případně v souladu s Článkem 309 Smlouvy o fungování EU. Pokud je na písemnou žádost banky vypůjčitel v určitém časovém horizontu neschopen takový podprojekt nahradit, pak je tento povinen vrátit část nebo celou sumu této půjčky v souladu s Článkem 10.01A.
ČLÁNEK 2
Půjčka
2.01
Výše půjčky
Půjčku tvoří úhrn všech částek tranší vyplacených Bankou v rámci úvěru, jež tato potvrdí v souladu s Článkem 2.03.

2.02
Měna pro splátky úvěru, úrok a další poplatky
Úrok, splátky úvěru a další poplatky splatné v souvislosti s každou tranší budou vypůjčitelem hrazeny v měně, v jaké byla provedena tato tranše.

Veškeré ostatní případné platby budou prováděny v měně stanovené Bankou s ohledem na měnu, v níž budou provedena vydání prostřednictvím dané platby.

2.03
Potvrzení Banky
Banka je povinna do 10 (deseti) dnů po vyplacení každé tranše doručit vypůjčiteli případnou amortizační tabulku uvedenou v Článku 4.01, v níž uvede datum výplaty, měnu, vyplacenou částku, termíny splácení a úrokovou sazbu příslušnou k dané tranši.
ČLÁNEK3
Úrok
3.01
Úroková sazba
Pevné úrokové sazby a rozpětí jsou k dispozici pro období nejméně 4 (čtyř) let nebo v případě, že za toto období nedojde ke splácení jistiny, nejméně po dobu 3 (tří) let.

3.01A
Tranše s pevným úrokem
Vypůjčitel je povinen platit úrok z nesplaceného zůstatku každé tranše s pevným úrokem čtvrtletně, pololetně nebo ročně vždy na konci období, a to k příslušným datům platby uvedeným na nabídce výplaty, počínaje k prvnímu takovému datu výplaty po dni, v němž byla provedena výplata dané tranše. Je-li období ode dne, v němž byla provedena výplata, do prvního data platby 15 (patnáct) dnů či méně, pak se platba úroků naběhlých za toto období odkládá na následující datum platby.

Úrok je vypočten na základě Článku 5.01(a) v roční sazbě, jež je pevnou úrokovou sazbou.

3.01B
Tranše s pohyblivým úrokem
Vypůjčitel je povinen platit úrok z nesplaceného zůstatku každé tranše s pohyblivým úrokem čtvrtletně, pololetně nebo ročně vždy na konci období, a to k příslušným datům platby uvedeným na nabídce výplaty, počínaje k prvnímu takovému datu výplaty po dni, v němž byla provedena výplata dané tranše. Je-li období ode dne, v němž byla provedena výplata, do prvního data platby 15 (patnáct) dnů či méně, platba úroků naběhlých za toto období se odkládá na následující datum platby.

Banka je povinna vyrozumět vypůjčitele o výši pohyblivé úrokové sazby do 10 (desíti) dnů po začátku každého referenčního období pro pohyblivou úrokovou sazbu.

Pokud se v souladu s Články 1.05 a 1.06 uskuteční platba jakékoli tranše s pohyblivým úrokem po datu plánované výplaty, bude úroková sazba platná pro první referenční období pohyblivé úrokové sazby tak, jako by se výplata uskutečnila k datu plánované výplaty.

Úrok je vypočten na každé referenční období pro pohyblivou úrokovou sazbu na základě Článku 5.01(b).

3.01C
 Kontroly nebo změny tranší
V případě, že vypůjčitel uplatní možnost provést kontrolu či změnu základu úrokové sazby tranše, je povinen od data účinnosti kontroly/změny úrokové sazby (v souladu s postupem uvedeným v Dodatku D) platit úrok dle sazby stanovené v souladu s ustanoveními Dodatku D.

3.02
Úrok z částek po lhůtě splatnosti
Bez dotčení Článku 10 a s uplatněním výjimky z Článku 3.01 na každou částku po lhůtě splatnosti, jež je splatná podle podmínek této smlouvy, nabíhá úrok od data splatnosti až do data splacení, jehož roční sazba se rovná příslušné mezibankovní sazbě zvýšené o 2% (200 bazických bodů), přičemž tento je splatný v souladu s výzvou banky. Pro účely stanovení příslušné mezibankovní sazby ve vztahu k Článku 3.02 budou příslušnými obdobími ve smyslu Dodatku B po sobě jdoucí období 1 (jednoho) měsíce počínaje datem splatnosti.
Na tranše s pevným úrokem však bude uplatněn úrok, jehož roční sazba se rovná součtu sazby stanovené v Článku 3.01A plus 0,25% (25 bazických bodů) v případě, že roční sazba uvedená v předešlém odstavci přiměřeně nepokrývá ztrátu způsobenou Bance v důsledku opožděné platby za kterékoli dané příslušné období. 
V případě, že částka po lhůtě splatnosti je v jiné měně, než je měna půjčky, platí následující roční sazba, a to příslušná mezibankovní sazba, kterou Banka obecně uplatňuje u transakcí v dané měně, zvýšená o 2% (200 bazických bodů), vypočtená v souladu s tržní praxí pro tuto sazbu.
3.03
Rozvrat trhu
Pokud v průběhu období mezi datem vystavení nabídky výplaty tranše uskutečněné Bankou nebo datem, kdy dojde vypůjčitelem k přijetí návrhu o kontrole/změně úrokové sazby v souladu s Dodatkem D, kdy toto datum připadá na dva pracovní dny před datem plánové výplaty, případně datem příslušné kontroly/změny úrokové sazby, nastane rozvrat trhu, Banka je oprávněna oznámit vypůjčiteli, že tento článek nabyl účinnosti. V takovém případě je nezbytné použít následující pravidla: 

(a)
V případě, že je akceptovaná tranše vyplacena v měnách jako EUR, USD nebo GBP, nebo tranše podléhá kontrole/změně úrokové sazby a je vyčíslena v EUR, USD nebo GBP, pak je úroková sazba vztahující se k této akceptované tranši nebo tranši podléhající kontrole/změně úrokové sazby do data splatnosti nebo data kontroly/změny úrokové sazby takovou sazbou (vyjádřená jako percentuální sazba za rok), která je Bankou stanovena jako paušální cena Bance za financování příslušné tranše založené na referenční sazbě vnitřně vytvořené Bankou či jiném postupu pro určení sazby, jež je touto přiměřeně určeno. Vypůjčitel je oprávněn písemně odmítnout takovou výplatu či kontrolu/změnu úrokové sazby před konečným termínem stanoveným v oznámení a následkem toho je povinen nést výlohy z tohoto vyvstávající. V takovém případě Banka platbu neuskuteční a příslušný úvěr tak zůstane dostupným za účelem vyplacení dle Článku 1.02B, případně Banka neprovede kontrolu/změnu úrokové sazby. Pokud se tak stane, vypůjčitel musí splatit tranši k datu kontroly/změny úrokové sazby. V případě, že vypůjčitel neodmítne vyplacení nebo kontrolu/změnu úrokové sazby včas, smluvní strany souhlasí, že vyplacení nebo kontrola/změna úrokové sazby a z nich vyplývající podmínky jsou pro tyto plně závazné. 
(b)
V případě, že je akceptovaná tranše vyplacena v jiné měně než je EUR, USD nebo GBP, Banka je povinna vypůjčiteli oznámit ekvivalent částky v EUR. Tato bude vyplacena k datu plánované výplaty a příslušná výše uvedená (a) percentuální sazba vztahující se k tranši do data splatnosti, případně do data kontroly/změny úrokové sazby. Vypůjčitel je oprávněn písemně tuto výplatu odmítnout, a to do konečného data uvedeného v oznámení. V takovém případě Banka výplatu neprovede a příslušný podíl úvěru zůstane dostupný za účelem výplaty dle Článku 1.02B. V případě, že vypůjčitel neodmítne vyplacení nebo kontrolu/změnu úrokové sazby včas, smluvní strany souhlasí, že vyplacení nebo kontrola/změna úrokové sazby a z nich vyplývající podmínky jsou pro tyto plně závazné. 
(c)
V případě, že tranše podléhá kontrole/změně úrokové sazby, pro kterou vypůjčitel přijal návrh na kontrolu/změnu úrokové sazby, a kterážto je vyčíslena v jiné měně než EUR, USD nebo GBP, pak obě smluvní strany souhlasí, že vyčíslení tranše bude převedeno na EUR.  Banka následně vypůjčiteli oznámí ekvivalent dané tranše v EUR a příslušnou percentuální sazbu, viz výše odstavec (a), vztahující se k tranši od data kontroly/změny úrokové sazby do data splatnosti, případně do data kontroly/změny úrokové sazby, pokud takové je. Vypůjčitel je oprávněn písemně tuto měnovou konverzi odmítnout a to do konečného data uvedeného v oznámení. V takovém případě Vypůjčitel musí tranši v plné výši splatit k datu kontroly/změny úrokové sazby. V případě, že vypůjčitel neodmítne měnovou konverzi včas, pak smluvní strany souhlasí s konverzí tranše v EUR a podmínky z ní vyplývající jsou pro obě strany plně závazné. 
V každém případě šíře nebo úroková sazba v nabídce výplaty Bankou předem oznámená nebo obsažená v návrhu na kontrolu/změnu není již možné použít. 

ČLÁNEK4 
Splácení úvěru
4.01
Běžné splácení
4.01A
Splácení ve splátkách
(a)
Vypůjčitel bude každou Tranši splácet ve splátkách k datům platby stanovených v příslušné Nabídce výplaty v souladu s podmínkami umořovací tabulky dodané podle Článku 2.03. 
(b)
Každá umořovací tabulka bude vypracována na základě toho, že:
(i)
v případě tranše s pevným úrokem bez data kontroly/změny úrokové sazby bude splácení prováděno na bázi konstantních anuitních splátek nebo stejných ročních, pololetních nebo čtvrtletních splátek jistiny,
 (ii)
v případě tranše s pevným úrokem s datem kontroly/změny úrokové sazby nebo v případě tranše s pohyblivým úrokem bude splácení prováděno za použití stejných ročních, pololetních nebo čtvrtletních splátek jistiny, 
(iii)
datem zahájení splácení každé tranše bude datum platby, které nebude dříve než 60. dní od data plánované výplaty neproběhne později než je datum první platby bezprostředně následující po 6 (šesti) letech od data plánované výplaty dané tranše, a, 

(iv)
datum poslední splátky pro každou tranši bude den platby, které nebude dříve než za 4 (čtyři) roky a neproběhne později než za 20 (dvacet) let od data plánované výplaty.
4.01B
Jednorázová splátka
Další možností je, že vypůjčitel může splatit tranši za použití jednorázové splátky zaplacené k datu platby stanovenému v nabídce výplaty, přičemž toto datum nenastane dříve než 3 (tři) roky, ani později než za 13 (třináct) let od plánovaného data výplaty. 
4.02
Dobrovolné předčasné splacení
4.02A
Možnost předčasného splacení
Na základě Článků 4.02B, 4.02C a 4.04 může vypůjčitel předčasně splatit celou nebo část jakékoli tranše, společně s nahromaděnými úroky a případnými náhradami, a to na základě oznámení o předčasném splacení podaném nejméně 1 (jeden) měsíc předem, v němž uvede předčasně splacenou částku a datum předčasného splacení. 

Na základě Článku 4.02C bude oznámení o předčasném splacení závazné a neodvolatelné.

4.02B
Náhrada za předčasné splacení
4.02B(1)
Vyjma skutečnosti, že vypůjčitel písemně souhlasil s pevnou úrokovou sazbou na základě návrhu kontroly/změny úrokové sazby dle Dodatku D, je předčasné splacení tranše k datu její kontroly/změny úrokové sazby dle Článku 1.02B(h), případně v souladu s Dodatkem D, provedeno bez náhrady.
4.02B(2)
TRANŠE S PEVNÝM ÚROKEM
Podle výše uvedeného Článku 4.02B(1) platí, že pokud vypůjčitel předčasně splatí Tranši s pevným úrokem, pak tento zaplatí Bance k datu předčasného splacení náhradu rovnající se současné hodnotě (k datu předčasného splacení) případného přebytku z následujícího:
(a)
úroku, který by následně narostl z předčasně splacené částky za dobu od data předčasného splacení do případného data kontroly/změny úrokové sazby, nebo do data splatnosti, kdyby nedošlo k předčasnému splacení; nebo
(b)
úroku, který by takto narostl v průběhu zmíněného období, pokud by byl vypočten podle přesunové sazby, snížen o 0.15% (patnáct bazických bodů).

Zmíněná současná hodnota bude vypočtena podle diskontní sazby rovnající se přesunové sazbě, uplatněné ke každému příslušnému datu platby.

4.02B(3)
TRANŠE S POHYBLIVÝM ÚROKEM
Podle výše uvedeného Článku 4.02B(1), má vypůjčitel možnost předčasně splatit tranši s pohyblivým úrokem bez náhrady ke každému příslušnému datu platby. 
4.02C
Mechanismus předčasného splácení
Banka vyrozumí vypůjčitele nejpozději do 15 (patnácti) dní před datem předčasného splacení o předčasně splacené částce, o vzniklém úroku a o náhradě splatné v souladu s Článkem 4.02B nebo případně o tom, že není nutné platit náhradu.

Nejpozději do konečného data pro přijetí vypůjčitel Bance oznámí, že buď:

(a)
potvrzuje oznámení o předčasném splacení za podmínek stanovených Bankou, nebo
(b)
odstupuje od tohoto oznámení o předčasném splacení.

Pokud vypůjčitel vydá potvrzení v souladu s výše uvedeným Odstavcem (a), pak dojde k předčasnému splacení. Pokud vypůjčitel odstoupí od oznámení o předčasném splacení nebo jej včas nepotvrdí, poté nemůže být předčasné splacení provedeno. S výjimkou výše uvedeného, bude oznámení o předčasném splacení závazné a neodvolatelné.

Vypůjčitel spolu s předčasným splacením uhradí platbu vzniklého úroku a náhrady, splatnou v částce předčasného splacení.

Částka předčasného splacení musí být stanovena poměrným dílem vzhledem ke každé nezaplacené splátce.
4.03
Povinné předčasné splacení
4.03A
Důvody pro předčasné splacení
4.03A(1)
SNÍŽENÍ NÁKLADŮ PROJEKTU
Pokud se celkové náklady projektu sníží z částky uvedené v Prohlášení (2) na úroveň, na níž částka úvěru překročí 50 % (padesát procent), a/nebo na úroveň, na níž částka úvěru společně s granty EU překročí 90 % (devadesát procent) takovýchto nákladů, Banka může v poměru k tomuto snížení na základě oznámení vypůjčiteli zrušit nevyplacený díl úvěru a/nebo požadovat předčasné splacení půjčky (společně se vzniklým úrokem a s dalšími částkami vzniklými a nesplacenými dle této smlouvy).
Vypůjčitel provede platbu požadované částky k datu určeným Bankou. Toto datum je datem připadajícím na minimálně 30 (třicet) dní od data žádosti.
4.03A(2)
ROVNOCENNÉ POSTAVENÍ K JINÉ TERMÍNOVANÉ PŮJČCE
Pokud vypůjčitel dobrovolně předčasně splatí část nebo celou jinou půjčku, která mu byla původně poskytnuta na dobu delší než 5 (pět) let (dále jen „Termínovaná půjčka”) jinak než z výnosu půjčky, jejíž splatnost se přinejmenším rovná nevypršené době předčasně splacené termínované půjčky, může Banka vypůjčiteli na základě oznámení zrušit úvěr a/nebo požadovat předčasné splacení půjčky (společně se vzniklým úrokem a s dalšími částkami vzniklými a nesplacenými dle této smlouvy), a to v takovém poměru, v jakém je předčasně splacená částka termínované půjčky k celkové nesplacené částce všech termínovaných půjček.
Banka zašle své oznámení vypůjčiteli do 30 (třiceti) dnů od obdržení oznámení podle Článku 8.02(f)(iii).

Pro účely tohoto článku výraz „půjčka” zahrnuje jakoukoli půjčku, obligaci nebo jinou formu finančního zadlužení nebo závazku vztahujícího se k zaplacení nebo splacení peněz.

4.03A(3)
ZMĚNA ZÁKONA
Vypůjčitel bude Banku neprodleně informovat v případě, že došlo ke změně zákona nebo pokud je pravděpodobné, že k této ve vztahu k vypůjčiteli, dojde. V takovém případě, nebo tehdy, pokud má Banka přiměřený důvod domnívat se, že změně zákona došlo nebo má dojít, pak je tato oprávněna vypůjčitele požádat, aby s ní tuto situaci projednal. K tomuto projednání musí dojít do 30 (třiceti) dnů od data žádosti o projednání vystavené Bankou. Pokud po události, která z těchto událostí nastane dříve: (a) uplynutí 30 (třiceti) dnů od data uvedené žádosti o projednání; (b) uskutečnění očekávané změny zákona, je Banka oprávněná vypůjčiteli na základě oznámení zrušit úvěr a požadovat předčasné splacení půjčky spolu se vzniklým úrokem a všemi dalšími vyvstávajícími a nesplacenými částkami dle této Smlouvy. Vypůjčitel provede platbu požadované částky v den stanovený Bankou, přičemž se tímto dnem rozumí datum minimálně 30 (třicet) dní od data zmíněného požadavku.

Na základě tohoto Článku je výraz „Změna zákona“ označením pro přijetí zákona, jeho vyhlášení, uplatnění nebo ratifikaci nebo označením pro jakoukoli změnu či dodatek zákona, pravidla či předpisu (nebo způsobu uplatňování či oficiálního výkladu zákona, pravidla či předpisu), k němuž dojde po datu uzavření této smlouvy a jehož výsledkem nebo pravděpodobností je skutečnost, že tento bude příčinou vzniku zásadní nepříznivé změny.
4.03B
Mechanismus předčasného splácení
Jiná částka požadovaná Bankou podle článku 4.03A, společně s jiným úrokem nebo částkami vyvstávajícími a nezaplacenými dle této smlouvy včetně náhrady splatné dle článku 4.03C, bude zaplacena v den, který Banka uvedla ve svém oznámení a tato musí být uplatněna v souladu s článkem 10.05.

4.03C
Nárok na předčasné splacení
Pokud nastane případ pro předčasné splacení s náhradou, bude tato stanovena v souladu s článkem 4.02B.

Pokud navíc podle ustanovení Článku 4.03A vypůjčitel předčasně splatí tranši v jiný den, než je stanovené datum platby, pak tento Bance zaplatí náhradu v takové částce, kterou Banka potvrdí jako částku potřebnou k odškodnění za to, že obdržela finanční prostředky jindy než ke stanovenému datu platby.

4.04
Všeobecné informace
Předčasně splacenou částku si nelze opětovně vypůjčit. Tento Článek 4 nikterak nepoškozuje Článek 10.

Článek5
Platby
5.01
Konvence počítání dnů
Částka splatná vypůjčitelem podle této Smlouvy v souvislosti s úrokem, náhradou nebo poplatkem, vypočtená pro určitou dobu v roce, je určena podle následujících příslušných pravidel:

(a)
v případě tranše s pevným úrokem na základě roku, který má 360 (tři sta šedesát) dní, a na základě měsíce, který má 30 (třicet) dní; a

(b)
v případě Tranše s pohyblivým úrokem na základě roku, který má 360 (tři sta šedesát) dní (avšak 365 (tři sta šedesát pět) dní (neměnných) pro GBP a PLN), a na základě počtu uplynulých dní.

5.02
Čas a místo platby
Pokud nebude stanoveno jinak, všechny částky kromě částek úroků, náhrady a jistiny jsou splatné do 15 (patnácti) dnů poté, co vypůjčitel obdrží žádost Banky.

Každá částka splatná vypůjčitelem dle této smlouvy musí být zaplacena na příslušný účet sdělený vypůjčiteli Bankou. Banka sdělí údaje k tomuto účtu nejméně 15 (patnáct) dní před datem splatnosti první platby vypůjčitelem a oznámí jakoukoli změnu účtu nejméně 15 (patnáct) dní před datem první platby, na kterou se tato změna vztahuje. Tato lhůta pro oznámení neplatí v případě platby podle článku 10.

Částka splatná vypůjčitelem bude považována za zaplacenou po obdržení Bankou. 

5.03
Započtení (vyrovnání)
Banka může započíst jakýkoli splatný závazek dlužný vypůjčitelem dle této smlouvy (do té míry, kdy je tento vlastněn Bankou) proti jinému závazku (ať splatnému či nikoliv), který Banka vypůjčiteli dluží, bez ohledu na místo platby, zúčtovací pobočku nebo měnu kteréhokoli z těchto dvou závazků. Pokud jsou závazky v odlišných měnách, Banka může kterýkoli ze závazků převést podle tržního směnného kurzu v rámci své obvyklé obchodní činnosti pro účely započtení. Pokud je kterýkoli ze závazků nelikvidní nebo nezajištěný, Banka může započíst částku, kterou v dobré víře odhadne jako částku dotyčného závazku.

5.04
Porucha platebních systémů
V případě, že Banka zjistí (dle svého uvážení), že došlo k poruše platebních systémů, či je tato vypůjčitelem o této situaci seznámena, pak: 

(a)
je Banka oprávněna a povinna, pokud tak vypůjčitel požaduje, projednat s tímto danou situaci a společně se dohodnout na operačních či administrativních změnách smlouvy, v případě, že se Bance jeví za daných okolností nezbytné, 

(b)
není Banka povinna s vypůjčitelem projednávat s ohledem na změny citované v odstavci (a), pokud toto není dle jejího názoru proveditelné za daných okolností, a tudíž není povinna se stávajícími změnami v takovém případě souhlasit, a
(c)
Banka nezodpovídá za škody, náklady či ztráty způsobené poruchou platebních systémů, či za přijetí, případně nepřijetí opatření v souladu či ve spojení s tímto Článkem 5.04.
Článek6
Závazky a prohlášení vypůjčitele
Závazky obsažené v tomto Článku 6 zůstanou v platnosti od data podpisu této smlouvy po dobu, kdy zůstane jakákoli částka dle této smlouvy nezaplacená, nebo dokud bude Úvěr v platnosti.

6.01
Využívání půjčky a dostupnost dalších prostředků
Vypůjčitel použije prostředky poskytnuté půjčkou na realizaci projektu.

Vypůjčitel zajistí, že bude mít k dispozici ostatní finanční prostředky uvedené v Prohlášení (2), a že tyto finanční prostředky jsou vynaloženy v požadovaném rozsahu na financování projektu.
6.02
Dokončení projektu
Vypůjčitel provede realizaci projektu v souladu s technickým popisem, který může být se souhlasem Banky příležitostně pozměněn, a dokončí jej do konečného data stanoveného v technickém popisu.

6.03
Zvýšené náklady na projekt
Pokud celkové náklady projektu překročí odhadovanou částku stanovenou v Prohlášení (2), pak vypůjčitel získá peněžní prostředky za účelem financování zvýšených nákladů bez pomoci Banky tak, aby umožnil dokončení projektu v souladu s technickým popisem. Plány pro financování zvýšených nákladů musí být Bance neprodleně sděleny.
6.04
Postup pro zadávání zakázek
Vypůjčitel se zavazuje, a je povinen zajistit, aby koneční příjemci nakoupili zařízení, obstarali služby a sjednali práce pro Projekt (a) do té míry, že se tyto vztahují k vypůjčiteli či k projektu v souladu se zákony EU, konkrétně pak v souladu s příslušnými směrnicemi EU a (b) v případech, pro které neplatí směrnice EU, v souladu s postupy pro zadávání zakázek, které budou podle názoru Banky uspokojivě splňovat kritéria úspornosti a efektivnosti.

6.05
Pokračující závazky k projektu
Vypůjčitel se zavazuje a je povinen, aby koneční příjemci vykonávali následující:

(a)
Údržba: bude zajišťovat údržbu, opravovat, provádět generální opravy a renovovat veškerý majetek tvořící součást Projektu podle potřeby tak, aby byl tento v dobrém funkčním stavu,
(b)
Majetek projektu: pokud Banka neposkytne svůj předchozí písemný souhlas, vypůjčitel si zachová vlastnické právo a v jeho vlastnictví tak bude všechen, nebo téměř všechen majetek, jenž je součástí projektu, případně tento příslušným způsobem nahradí a zrenovuje a bude tak udržovat projekt v trvalém provozu v souladu s jeho původním účelem s tím, že Banka může odepřít svůj souhlas pouze v případech, kdy by navrhované kroky poškodily zájmy Banky jako věřitele vypůjčitele, nebo kdy by v důsledku těchto kroků projekt nesplňoval podmínky k tomu, aby mohl být financován Bankou dle jejího ustanovení nebo dle Článku 309 Smlouvy o fungování EU,
(c)
Pojištění: pojistí všechna díla a majetek tvořící součást projektu u renomovaných pojišťoven v souladu s nejkomplexnější příslušnou praxí v tomto oboru;

(d)
Práva a oprávnění: udrží v platnosti všechna práva průchodu nebo používání, a všechna povolení potřebná pro realizaci a provozování projektu, a

(e)
Životní prostředí: 
(i)
realizuje a provozuje projekt v souladu se Zákonem o životním prostředí.

(ii)
obdrží a uchová si nezbytná schválení projektu ve vztahu k životnímu prostředí, a 

(iii)
tato schválení týkající se životního prostředí dodržuje.

6.06
Prodej majetku (aktiv)
(a)
Vypůjčitel nesmí prodat svou firmu, podnik či majetek, a to jak v celém svém rozsahu, tak i částečně, bez předchozího písemného souhlasu Banky, co se týče jednotné transakce nebo transakcí hromadných, bez ohledu na to, zda spolu souvisejí či nikoli.
(b)
Výše uvedený odstavec (a) se nevztahuje na odprodej majetku (aktiv), který není součástí projektu, za skutečnou (objektivní) tržní hodnotu a za cenu určenou mezi dvěma nezávislými subjekty, pokud během doby existence půjčky nepřekročí úhrnná účetní hodnota odprodaných aktiv 5 % (pět procent) celkového disponibilního konsolidovaného investičního majetku vypůjčitele tak, jak je zachycen v jeho poslední konsolidované (sloučené) rozvaze před podepsáním této Smlouvy
Pro účely tohoto článku výrazy „odprodat“ a „odprodání“ zahrnují veškeré kroky, kterými jsou provedeny prodej, převod, pronájem nebo jiné zbavení se majetku (aktiv).
6.07
Finanční úmluvy 
Vypůjčitel je povinen udržet si solidní finanční postavení a pro každý finanční rok zachovat následující, dokud nebude půjčka splacena:
(i)
poměr celkového dluhu k ročním výnosům z provozní činnosti, který nepřekročí 50 %,
(ii)
poměr ročních závazků spojených se splácením dluhů k ročním výnosům z provozní činnosti, který nepřekročí 15 %, a
(iii)
poměr hrubého provozního přebytku k úrokovým platbám, který nepřekročí 150%.

Poměry zmíněné výše v bodech (i) až (iii) budou vypočteny na základě rozpočtových výkazů vypůjčitele, který tyto doloží Bance v souladu s Článkem 8.02 (a) a (b).
Výrazy použité v tomto Článku 6.07 mají následující významy:

“ Roční výnosy z provozní činnosti“ představují úhrn následujících příjmů vypůjčitele:

(i) příjmy z daní a poplatků,
(ii) nedaňové příjmy, 

(iii) provozní dotace, a
(iv) obdržené neinvestiční převody.

„Celkový dluh“ znamená úhrn celkové nesplacené finanční zadluženosti vypůjčitele, včetně jakékoli záruky jím poskytnuté v souvislosti s finančním zadlužením třetí strany.

„Celkové roční závazky spojené se splácením dluhů“ představují ve vztahu k vypůjčiteli úhrnnou částku:
(i) celkových splátek jistiny, které tento splácí ze svého celkového dluhu; a 
(ii) platby úroků a dalších podobných poplatků z celkového dluhu vypůjčitele.
„Hrubý provozní přebytek“ představuje úhrn ročních výnosů z provozní činnosti vypůjčitele, z něhož jsou odečteny jeho provozní výdaje před zaplacením úroků a dalších podobných poplatků souvisejících s finanční zadlužeností.

6.08
Model finančních prognóz 
Vypůjčitel se zavazuje na základě dohody s Bankou a pro účely kontrolování budoucího plnění finančních úmluv podle článku 6.07 vytvořit model finančních prognóz, který je založen na jeho historických ročních rozpočtových výkazech, rozpočtu pro běžný finanční rok a prognózách ročního rozpočtu pro následující tři finanční roky (které vypůjčitel Bance poskytne dle Článku 8.02). 

Vypůjčitel bude Bance každoročně poskytovat bez zbytečné prodlevy po schválení svého rozpočtu pro následující finanční rok, avšak nejpozději do 30. června následujícího roku, příslušné finanční prognózy odvozené od zmíněného modelu, dokud nebude půjčka splacená. Vypůjčitel je povinen aktualizovat příslušné finanční prognózy pokaždé, když by se kterýkoli z poměrů uvedených v článku 6.07 v bodech (i) až (iii) mohl významně zhoršit, a bude tyto aktualizované finanční prognózy Bance poskytovat bez zbytečné prodlevy.
6.09
Dodržování zákonů
Vypůjčitel se zavazuje, a je povinen zajistit, že koneční příjemci budou vždy dodržovat všechny zákony na projekt se vztahující, včetně Směrnice 2008/96/EC Evropského parlamentu a Rady ze dne 19. listopadu o zvýšení bezpečnosti silniční infrastruktury.
6.10
Obecná prohlášení a záruky
Vypůjčitel prohlašuje a tímto Bance zaručuje, že:

(a)
právoplatně existuje jako kraj dle zákonů České republiky a že má pravomoc provozovat svoji podnikatelskou činnost tak, jak je nyní provozována, vlastnit majetek a další aktiva,

(b)
má pravomoc vykonávat, provádět a realizovat své závazky dle této Smlouvy a prohlašuje, že podnikl všechny potřebné kroky proto, aby plnění, provádění a realizace těchto závazků byla schválena,
(c)
tato Smlouva stanoví jeho zákonně platné, závazné a vymahatelné závazky,
(d)
plnění a provádění a realizace jeho závazků podle ustanovení a v souladu s ustanoveními této Smlouvy není a nebude:

(i)
v rozporu se žádným příslušným zákonem, vyhláškou, pravidlem ani předpisem, ani žádným rozsudkem, výnosem nebo povolením, které se na toto vztahuje, a
(ii)
v rozporu se žádnou smlouvou ani jiným právním nástrojem, který je pro něj závazný, a o němž by se mohlo důvodně předpokládat, že bude mít závažný nepříznivý vliv na jeho schopnost plnit své závazky z této smlouvy vyplývající,
(e)
poslední konsolidované roční rozpočtové prohlášení vypůjčitele revidované Ministerstvem financí České republiky (dále jen „MF ČR“) nebo místním finančním orgánem, pokud má tento od MF ČR oprávnění (případně externí auditoři, pokud je toto předmětné) byly vypracovány na stejném základě jako v předchozích letech a byly schváleny MF ČR nebo místním finančním orgánem, pokud je tento na základě souhlasu MF ČR (či externí auditorů) oprávněn jako dokument poskytující pravdivý a spravedlivý obraz výsledků jeho provozní činnosti za daný rok a přesně uvádějí nebo vykazují všechny závazky vypůjčitele (skutečné nebo podmíněné);
(f)
Od 7. července 2011 nedošlo k žádné podstatné nepříznivé změně,
(g)
nedošlo k žádné události ani okolnosti, která představuje případ neplnění dle Článku 10.01, a žádná taková událost ani okolnost netrvá bez nápravy či bez vzdání se nároků, 
(h)
v současné době neprobíhá ani dle vědomí vypůjčitele nehrozí, případně není neuzavřený žádný spor, arbitráž, správní řízení ani vyšetřování u kteréhokoli soudu, rozhodčího orgánu či úřadu, které by v případě nepříznivého rozhodnutí způsobilo podstatnou nepříznivou změnu. Zároveň proti vypůjčiteli není veden žádný nevykonaný rozsudek nebo rozhodčí nález.

(i)
získal všechny potřebné souhlasy, oprávnění, licence nebo schválení státních nebo veřejných orgánů či úřadů v souvislosti s touto Smlouvou a projektem. Všechny tyto souhlasy, oprávnění, licence a schválení jsou ze zákona platná, účinná a přípustná jako důkaz, 
(j)
k datu uzavření této Smlouvy neexistují k jeho aktivům žádné zástavní nároky 
(k)
jeho platební závazky vyplývající z této smlouvy nemají nižší prioritu než stejnou prioritu jako právo na zaplacení všech ostatních současných a budoucích nezajištěných a nepodřízených závazků na základě dluhových nástrojů vypůjčitele, s výjimkou závazků, které jsou podle zákona, jenž se obecně vztahuje na společnosti, prioritní,

(l)
v souladu s 6.05(e) a dle jeho nejlepšího vědomí (na základě podrobného šetření) zde nedošlo ke vznesení environmentálního tvrzení, ani toto nehrozí, a 
(m)
vypůjčitel neuzavřel s žádným věřitelem jiné finanční úmluvy, které by byly více omezující, než tyto ve smlouvě obsažené.
Výše uvedená prohlášení a záruky přetrvají i po splnění této Smlouvy a má se za to, že se budou opakovat ke každému datu plánované výplaty a ke každému datu platby 
Článek7
Zajištění 

Závazky v tomto Článku 7 zůstávají v platnosti od data uzavření této smlouvy tak dlouho, dokud nedojde k zaplacení všech částek dle této Smlouvy či po dobu platnosti úvěru.

7.01
Hotovostní zajištění a náhrada se zárukou 
7.01A
Alternativní zajištění
Pokud se po dobu, kdy bude půjčka nesplacená, vypůjčitel dopustí porušení Článku 6.07, může Banka požadovat, aby s ní vypůjčitel tuto záležitost prokonzultoval do 15 (patnácti) dnů od data žádosti Banky v místě stanoveném v této žádosti. 

Na základě oznámení doručeného vypůjčiteli, nejdříve do 16 (šestnácti) dnů a nejpozději do 30 (třiceti) dnů od data takovéto žádosti, může Banka požadovat, že v přiměřené lhůtě, stanovené v tomto oznámení, vypůjčitel:
(a)
poskytne Bance řádně vystavenou záruku (dále jen „Záruka“), v níž ručitel (dále jen „Ručitel“) nebo ručitelé (dále jen „Ručitelé“) bezpodmínečně zaručují řádné plnění finančních závazků vypůjčitele vyplývajících z této smlouvy. Takový ručitel musí být ručitelem splňujícím příslušné podmínky, nebo
(b)
provede s bankovním ústavem schváleným Bankou hotovostní zajišťovací vklad v CZK nebo v EUR dle stanovení Banky v jejím oznámení, zastavený ve prospěch Banky za takových podmínek, které může tato v přiměřeném rozsahu požadovat, jako zajištění finančních závazků vypůjčitele vyplývajících z této smlouvy; nebo 
(c)
poskytne jiné zajištění nabízející ochranu takovým způsobem, formou a obsahem, který bude pro Banku přijatelný. 
Pokud nebude proveden žádný z výše uvedených kroků ve lhůtě stanovené Bankou v jejím příslušném oznámení a k její spokojenosti, vypůjčitel na žádost Banky okamžitě předčasně splatí nesplacenou půjčku společně se všemi nezaplacenými úroky, které k danému datu předčasného splacení narostly z předčasně splacené částky, případné odškodnění vypočtené podle Článku 4.02B a další částky splatné v danou dobu dle této smlouvy v souvislosti s předčasně splacenou částkou.

Ustanovení tohoto Článku 7.01A nebudou žádným způsobem omezovat ani rušit právo Banky požadovat předčasné splacení Půjčky dle Článku 10.

Pokud Banka neuplatní právo požadovat vystavení záruky nebo právo požadovat složení hotovostního zajišťovacího vkladu, případně právo požadovat realizaci jiných zajištění, nebude to vykládáno tak, že se Banka vzdala tohoto práva stanoveného v této Smlouvě. 

7.01B
Ručitel splňující příslušné podmínky 
Pro účely tohoto Článku 7.01 označuje výraz „Ručitel splňující příslušné podmínky“ banku nebo jinou finanční instituci, která splňuje jednu z následujících podmínek:

(a)
v době vystavení záruky nebo případně v době, kdy k záruce přistoupí, pak každý úvěrový rating, která má v souvislosti se svojí poslední nezajištěnou a nepodřízenou dlouhodobou emisí na jakémkoli kapitálovém trhu, není nižší než: BBB+ pokud je rating přidělen společností Standard and Poor’s nebo jejím nástupcem; Baa1 pokud je rating přidělen společností Moody’s Investors Services Inc. nebo jejím nástupcem; a BBB+, pokud je rating přidělen společností Fitch Ratings Limited nebo jejím nástupcem; a taková banka nebo jiná finanční instituce je pro Banku přijatelná i v jiných ohledech; nebo 
(b)
je akceptována Bankou písemným oznámením, jehož kopie je poslána vypůjčiteli, a to za podmínek, které může Banka dle svého uvážení považovat za vhodné, a za předpokladu, že příslušný ručitel tyto podmínky přijme a vypůjčitel je vezme na vědomí.
7.01C
Nahrazení ručitele
V případě, že událost charakteru tak, jak je popsána v Článku 10.01(A) (c) až (i), včetně, postihne ručitele, nebo pokud rating klesne pod požadovanou mez dle článku 7.01B(i), pak vypůjčitel nahradí tohoto ručitele jiným. Pokud vypůjčitel neprokáže Bance neprodleně a na její žádost, že má přiměřené vyhlídky na nahrazení dotyčného ručitele, nebo pokud v každém případě vypůjčitel poté, co Banka vznesla svoji žádost, nenahradí ručitele do 30 (třiceti) dnů od data, kdy k dotyčné události došlo, může tato vypůjčitele požádat, aby ihned předčasně splatil celou nesplacenou půjčku nebo její část, společně se všemi nezaplacenými vzniklými úroky a dalšími vzniklými a nesplacenými částkami dle této smlouvy. 
7.02
Negativní zástava 
Vypůjčitel bez předchozího písemného souhlasu Banky nesmí vytvořit ani připustit existenci žádného zástavního nároku k jakémukoli jeho současnému nebo budoucímu podniku, firmě, majetku nebo příjmům (včetně kapitálu, o jehož splacení nebylo požádáno), jiného než představuje přípustný zástavní nárok.
“Přípustný zástavní nárok ” představuje:
(a)
zástavní nárok(y) zajišťující finanční zadluženost až do úhrnné výše 4/1000 (0,4%) z konsolidovaných celkových aktiv vypůjčitele na základě nejnovější konsolidované rozvahy tohoto,
(b)
zástavní nárok(y) k pozemkům nebo jiným aktivům, kde toto břemeno pouze zajišťuje úvěr získaný pro financování těchto aktiv, a
(c)
Zástavní nárok(y) vytvořený (vytvořené) dle právoplatných ustanovení zákona.
7.03
Stejná priorita
Vypůjčitel zajistí, aby jeho platební závazky vyplývající z této Smlouvy měly stejnou, a nikoli menší prioritu, co se týče práva na zaplacení jako všechny ostatní stávající a budoucí nezajištěné a nepodřízené závazky vyplývající z dluhových nástrojů vypůjčitele, vyjma závazků, které jsou dle zákona, jenž se obecně vztahuje na společnosti, prioritní.

7.04
Clauses by inclusion

Pokud vypůjčitel uzavře smlouvu o financování s jiným finančním věřitelem, kdy tato zahrnuje doložku o ztrátě ratingu nebo úmluvu či jiné ustanovení týkající se jeho případných finančních koeficientů, mající přísnější požadavky než jsou stávající ustanovení této smlouvy, pak bude o tomto vypůjčitel informovat Banku a na její žádost vyhotoví dohodu jako dodatek k této Smlouvě, aby poskytl odpovídající ustanovení ve prospěch Banky.

Článek8
Informace a návštěvy
8.01
Informace týkající se projektu
Vypůjčitel je povinen:

(a)
Bance poskytnout:

(i)
informace takového obsahu, podoby a v takových termínech, které jsou stanoveny v Dodatku A.2, nebo které budou příležitostně dohodnuty smluvními stranami této smlouvy, a 
(ii)
všechny informace nebo další dokumenty týkající se financování, zadávání zakázek, realizace, provozu a ekologického dopadu projektu, které může Banka v přiměřeném rozsahu a lhůtě požadovat,

přičemž bude vždy platit, že pokud tyto informace nebo dokumenty nejsou Bance doručeny včas a pokud vypůjčitel toto opomenutí nenapraví v přiměřené lhůtě stanovené písemně Bankou, může tato napravit tento nedostatek v proveditelném rozsahu tím, že zaměstná své vlastní pracovníky nebo poradce ve vztahu ke třetí straně, a to na náklady vypůjčitele. Tento je pak povinen takovým osobám poskytnout veškerou pomoc pro tento účel nezbytnou,
(b)
neprodleně Bance předloží ke schválení veškeré významné změny v Projektu a zároveň bude mít na zřeteli předkládání výkazů v souvislosti s projektem, a to před samotným podpisem smlouvy, včetně, mimo jiné, ceny, návrhu, plánů, harmonogramu nebo plánu výdajů nebo plánu financování Projektu,
(c)
neprodleně Banku informuje o:

(i)
všech krocích nebo námitkách vznesených třetí stranou nebo o všech stížnostech obdržených vypůjčitelem (nebo konečným příjemcem), případně o všech environmentálních tvrzeních, které byly zahájeny, probíhají, nebo které mu hrozí (nebo konečnému příjemci) v souvislosti s ekologickými nebo jinými záležitostmi týkajícími se Projektu, 
 (ii)
o jakékoli skutečnosti nebo události, o které se vypůjčitel dozví a která může podstatným způsobem narušit nebo ovlivnit podmínky realizace nebo provozu Projektu; 
(iii)
všech neshodách vypůjčitele (nebo konečného příjemce) s platným Zákonem o životním prostředí, a
(iv)
přerušení, revokaci nebo změně souhlasu týkajícího se ochrany životního prostředí,
a stanoví nezbytná opatření, která je nezbytné v těchto otázkách přijmout, a
(d)
dodat Bance v uspokojivé podobě a obsahu:

(i)
zprávy o pokroku v realizaci projektu v podobě stanovené Dodatkem A.2 této smlouvy, a

 (ii)
Zprávu o dokončení projektu v podobě stanovené Dodatkem A.2  této smlouvy.
8.02
Informace týkající se vypůjčitele 

Vypůjčitel je povinen:

(a)
Bance poskytnout: 
(i) 
každý rok nejpozději do 7 (sedmi) měsíců po skončení finančního roku tento poskytne kopii shrnutí ročního konsolidovaného rozpočtového výkazu, konsolidované účetní závěrky a účet hospodářského výsledku na konci dotyčného finančního roku, společně s příslušnou zprávou MF ČR, nebo místním finančním orgánem, který je tímto MF ČR pověřen, (případně externích auditorů) a souhrnnou bilanci a hospodářský výsledek na konci finančního roku a za dotyčný finanční rok, za organizace vypůjčitelem zřizované, společně s potvrzením svou podobou i obsahem pro Banku uspokojivým, které je vydáno MF ČR nebo místním finančním orgánem tímto ministerstvem pověřeným, aby tato přezkoumala roční konsolidovaný rozpočtový výkaz, a tím tak potvrdila (nebo tak mohou učinit i externí auditoři), že vypůjčitel dodržuje finanční úmluvy dle Článku 6.07 včetně průkaznosti takového dodržování a příslušných výpočtů, a
(ii) 
na vyžádání Banky tento poskytne kopii úplného znění zmíněného ročního rozpočtového výkazu,
(b)
dodá Bance, kopii ročního rozpočtu pro následující finanční rok, schváleného zastupitelstvem vypůjčitele jakmile bude k dispozici, avšak nejpozději do 28. února příslušného finančního roku, a pokud tento nebude schválen před 28. únorem, pak vypůjčitel Bance poskytne předběžný (pro forma) roční rozpočet a kopii jeho schválení nejpozději do 30. června příslušného finančního roku,
 (c)
poskytne Bance své roční rozpočtové prognózy včetně investičních výdajů a investičního plánu nejpozději do 31. října každého roku, a to po dobu tří let,
(d)
průběžně Bance poskytne další informace o své celkové finanční situaci, které bude Banka v přiměřeném rozsahu požadovat,
(e)
zajistí, aby se jeho účetní záznamy zcela shodovaly s operacemi vztahujícími se k financování, realizaci a provozu projektu, a
(f)
bezprostředně Banku informovat:

(i)
o všech zásadních změnách zákonů či normotvorných postupech ve vztahu k životnímu prostředí v České Republice, případně o zásadních změnách v činnostech vypůjčitele, které by mohly ovlivnit dokončení projektu či čerpání půjčky,
(ii)
o všech skutečnostech, které vypůjčitele zavazují k předčasnému splacení finančního dluhu nebo financování poskytnuté EU, 

(iii)
o všech skutečnostech nebo rozhodnutích, která tvoří či mohou vyústit v událost specifikovanou Článkem 4.03A;

(iv)
o svém úmyslu poskytnout zástavní právo ke  svému majetku ve prospěch třetí strany, s výjimkou přípustného zástavního nároku,
(v)
o všech skutečnostech nebo rozhodnutích, která tvoří nebo mohou vyústit v událost specifikovanou Článkem 7.04;

(vi)
o svém úmyslu zříci se vlastnictví zásadní části projektu, 

(vii)
o všech skutečnostech nebo událostech, u kterých je důvodně pravděpodobné, že zabrání podstatnému plnění závazků vypůjčitele stanovených touto smlouvou, 
(viii)
o všech událostech uvedených v Článku 10.01, které se naskytly, existuje-li obava, že se tyto objeví, či je jejich výskyt očekáván,
(ix)
o všech soudních sporech, arbitrážích nebo správních řízení, případně vyšetřování, která v současné době probíhají, hrozí nebo nebyla uzavřena, a jež by v případě nepříznivého výsledku mohla způsobit zásadní nepříznivou změnu, a
(x)
o všech rozhodnutím vypůjčitele o prodeji, přesunu, poskytnutí, nájmu, či jiné formě přenechání svého majetku, vyjma situace, která je umožněna dle Článku 6.06. 

8.03
Návštěvy ze strany Banky
Vypůjčitel se zavazuje, a je povinen zajistit, aby koneční příjemci umožnili totéž, k umožnění návštěvy osob Bankou jmenovaných, případně se může jednat o osoby ustanovené dalšími institucemi nebo orgány Evropského společenství, pokud tak bude vyžadováno příslušnými závaznými ustanoveními zákonů Evropského společenství. Tyto osoby jsou oprávněny navštěvovat prostory, zařízení a díla, která jsou součástí projektu a provádět tyto kontroly dle jejich přání. Vypůjčitel těmto za tímto účelem poskytne či zajistí nezbytnou pomoc a služby.

Vypůjčitel bere na vědomí, že Banka je oprávněna tyto informace týkající se jeho či konečných příjemců a/nebo projektu sdělit všem příslušným institucím nebo příslušným orgánům Evropského společenství v souladu s příslušnými závaznými ustanoveními zákonů Evropského společenství. 
8.04
Jazyk
Dokumenty, doklady, oznámení a sdělení poskytnuté vypůjčitelem či vyhotovené v souladu s touto smlouvou, jsou vyhotoveny v anglickém jazyce či opatřeny soudním překladem do anglického jazyka.
Článek9
Poplatky a výdaje
9.01
Daně a poplatky
Vypůjčitel je povinen platit všechny daně, cla, poplatky a jiné povinné dávky jakékoli povahy, včetně kolkovného a registračních poplatků, které budou souviset s vyhotovením nebo plněním této smlouvy nebo všech souvisejících dokumentů týkajících se vytváření, uplatnění, registrace nebo vymáhání zajištění půjčky v příslušném rozsahu.

Vypůjčitel je povinen platit jistinu, úroky, náhradu a další částky splatné podle této smlouvy v hrubých částkách bez odečtení národních nebo místních poplatků, s tím, že pokud je vypůjčitel povinen provést takové odečtení, doplní hrubou částku placenou Bance tak, aby po odečtení byla čistá částka obdržená Bankou rovna splatné částce.
9.02
Ostatní poplatky
Vypůjčitel je povinen hradit všechny poplatky a výdaje, včetně poplatků odborníkům, bankovních poplatků nebo směnárenských poplatků vzniklých v souvislosti s přípravou, vyhotovením, plněním a ukončením této smlouvy, nebo všech souvisejících dokumentů, doplnění, dodatků nebo vzdání se práv v souvislosti s touto smlouvou, případně jiným souvisejícím dokumentem a v případě změny, vytvoření, správě a uplatnění všech zajištění půjčky.
Článek10
Neplnění smlouvy
10.01
Právo požádat o splacení
Vypůjčitel splatí bezodkladně celou půjčku nebo její část spolu se vzniklým úrokem a dalšími dlužnými částkami na písemné vyžádání, které banka učiní v souladu s dále uvedenými ustanoveními
10.01A
Okamžitý požadavek
Banka může takový požadavek uplatnit okamžitě:

(a)
pokud Vypůjčitel nesplatí k datu splatnosti část půjčky, z ní vyplývající úroky nebo nesplatí jinou platbu Bankou určenou dle ustanovení této smlouvy, vyjma (i) skutečnosti, že je toto opomenutí způsobeno administrativní či technickou chybou a (ii) platba je tak provedena do 3 (tří) pracovních dnů od data splatnosti,
(b)
pokud je jakákoli informace nebo dokument, která (který) bude bance vypůjčitelem nebo jeho jménem poskytnuta (poskytnut), případně prohlášení nebo tvrzení, které v této smlouvě nebo v souvislosti s jejím vyjednáváním vypůjčitel učiní, nebo které jím bude za učiněné považováno, jsou nebo se ukáží v jakémkoli podstatném ohledu jako nesprávné nebo zavádějící,

(c)
pokud v důsledku neplnění jakékoli půjčky, či závazku z ní vyvstávající mimo jinou finanční transakci než je tato půjčka, s tím související, pak je vypůjčitel požádán (nebo je možné ho požádat), případně bude po uplynutí jakékoli smluvní diskreční periody požádán, aby před datem splatnosti předčasně splatil, vyrovnal, prodal nebo ukončil jinou půjčku či povinnost vzniklou z jiné finanční transakce, zrušil či pozastavil závazek k jiné půjčce nebo povinnosti vyplývající z jeho finanční transakce,
(i)
po uplynutí smluvní diskreční doby je nebo bude po Vypůjčiteli požadováno, aby tento půjčku splatil před datem splatnosti, případně vyrovnal, prodal, uzavřel nebo ukončil před datem splatnosti takovou půjčku či závazek, nebo 
(ii)
jiný finanční závazek týkající se takové půjčky nebo obligace je zrušen nebo pozastaven, 

(d)
pokud je vypůjčitel neschopen platit své dluhy dle jejich splatnosti, případně splácení svých dluhů pozastaví nebo se, aniž by o tom banku předem informoval, vyrovná se svými věřiteli nebo se o takové vyrovnání snaží,

(e)
pokud je podána žaloba, zahájeno soudní řízení či uplatněn jiný postup nebo krok související s likvidací vypůjčitele, nebo je taková likvidace nařízena, případně vydáno platné rozhodnutí k likvidaci, nebo že vypůjčitel provede kroky k podstatnému snížení svého kapitálu, pak je prohlášen za insolventního nebo přestane či se rozhodne zcela nebo v podstatné míře přestat provádět své podnikání nebo činnosti s ním související,
(f)
pokud je jakákoli část podnikání nebo aktiv vypůjčitele, případně jiného vlastnictví tvořícího součást projektu, převzata do vlastnictví hypotečního věřitele nebo je nad touto jmenován konkurzní správce, likvidátor, správce, administrativní správce nebo obdobný úředník jmenovaný soudem s příslušnou pravomocí, nebo jiným kompetentním správním orgánem nebo osobou, 

(g)
pokud je vypůjčitel v prodlení s plněním povinností v souvislosti s jinou půjčkou nebo finančním nástrojem uděleným bankou nebo bance, v souvislosti se státními podporami nebo dotacemi EU, jež s projektem souvisejí,

(h)
pokud je vlastnictví vypůjčitele nebo jiné vlastnictví tvořící součást projektu obstaveno, případně je na ně uvalena nebo uplatněna exekuce či konfiskace či jiný postup a toto opatření není do 14 (čtrnácti) dnů zrušeno či zastaveno,

(i)
pokud vznikne podstatná nepříznivá změna, nebo
(j)
pokud se výkon kterékoli z jeho povinností podle této smlouvy stane pro vypůjčitele nezákonný, případně je tato smlouva v souladu se svými podmínkami neplatná, nebo o ní vypůjčitel tvrdí, že je v souladu se svými podmínkami neplatná.

10.01B
Požadavek vzniklý po žádosti o nápravu
Bance je umožněno tento požadavek uplatnit také tehdy:

(a)
pokud vypůjčitel nedodrží povinnosti ustanovené touto smlouvou, jež nejsou závazné tak, jak je zmíněno v Článku 10.01A, nebo
(b)
pokud se kterákoli skutečnost uvedená v Prohlášení podstatně změní a není věcně obnovena, a pokud tato změna poškozuje zájmy banky jako věřitele vypůjčitele, nebo nepříznivě ovlivňuje realizaci či fungování projektu,

vyjma skutečnosti, že takové nedodržení nebo okolnost k tomuto vedoucí je možné napravit, a že k nápravě dojde v přiměřeném časovém období stanoveném v žádosti o nápravu, kterou banka vypůjčiteli zaslala. 

10.02
Ostatní práva daná zákonem
Článek 10.01 nijak neomezuje práva Banky daná zákonem požadovat předčasné splacení půjčky.

10.03
Náhrada škody
10.03A
Tranše s pevnou úrokovou sazbou 

V případě požadavku podle článku 10.01 týkajícího se jakékoli tranše s pevnou úrokovou sazbou uhradí vypůjčitel Bance požadovanou částku spolu se sumou vypočtenou v souladu s Článkem 4.02B z každé částky, která se stala splatnou. Tato suma bude přirůstat od data splatnosti platby specifikovaného v oznámení o požadavku banky a bude vypočtena s předpokladem, že předčasná platba je provedena k takto určenému datu.

10.03B
Tranše s pohyblivou úrokovou sazbou
V případě požadavku dle Článku 10.01 ohledně tranše s pohyblivou úrokovou sazbou je vypůjčitel povinen Bance zaplatit požadovanou částku společně se sumou rovnající se stávající hodnotě 0.15% (patnáct bazických bodů) ročně, vypočítané a vzniklé z dlužné částky, která má být předem splacena, a to stejným způsobem, kterým by byl vypočítán úrok v případě, že by tato částka zůstala nesplacená podle původního amortizačního plánu tranše, a to až do data kontroly/změny úrokové sazby, případně do data splatnosti.

Tato hodnota je vypočítána pomocí diskontní sazby vzhledem k sazbě přesunové použité jako příslušné datum platby.
10.03C
Obecné informace
Částky splatné vypůjčitelem na základě Článku 10.03 musí být splaceny ke dni předčasné platby specifikované v požadavku banky.

10.04
Vzdání se práva
Neuplatnění, opoždění nebo jednorázový či částečný výkon ze strany Banky, pokud jde o vykonání kteréhokoli z jejích práv nebo opravných prostředků dle této smlouvy, není možné vykládat jako vzdání se takového práva nebo opravného prostředku. Práva a opravné prostředky zajištěné touto smlouvou jsou kumulativní a nevylučují žádná práva nebo opravné prostředky zajišťované zákonem.

10.05
Použití obdržených částek
Částky, které Banka obdrží na základě požadavku podle Článku 10.01, musí být použity nejdříve k zaplacení výdajů, úroku a náhradě škod, poté ke snížení dlužných splátek zpětně podle data splatnosti. Částky, které obdrží mezi tranšemi, může banka použít dle vlastního uvážení.

Článek11

Právo a soudní pravomoc
11.01
Rozhodné právo
Tato smlouva a všechny nesmluvní závazky z ní plynoucí či s touto související se řídí zákony Lucemburského velkovévodství (Lucemburska).
11.02
Soudní pravomoc
Smluvní strany se tímto podřizují soudní pravomoci soudů situovaných v Lucemburku. 

Rozhodnutí těchto soudů učiněná v souladu s Článkem 11.02 jsou pro smluvní strany závazná. Vypůjčitel se na tomto místě zříká vynětí z výkonu takového rozhodnutí, pokud by toto nastalo. 
11.03
Důkaz o dlužných částkách
Pokud jde o jakoukoli částku nebo sazbu splatnou bance dle této smlouvy, bude při soudním řízení vzniklým na základě této smlouvy v případě neexistence zjevné chyby evidentním důkazem o dané částce nebo sazbě osvědčení vydané Bankou.
11.04
Soulad se zákonem o krajích
Podle § 23 Zákona č. 129/2000 Sb., o krajích (zřízení krajů), v platném znění („Zákon o krajích“) vypůjčitel potvrzuje, že dodržel všechny podmínky, včetně všech dokumentů, a obdržel tak všechna potřebná schválení a/nebo souhlasy nezbytné pro výkon této smlouvy v souladu se Zákonem o krajích a s ostatními závaznými zákonnými ustanoveními tak, aby tato smlouva byla platná a nabyla účinnosti.

Článek12
Závěrečná ustanovení
12.01
Oznámení druhé straně 

Oznámení a jiná sdělení podaná dle této smlouvy, jež jsou adresovaná druhé smluvní straně, musí být zaslána na níže uvedenou adresu nebo faxové číslo, případně na jinou adresu či faxové číslo, které je smluvními stranami předem písemně oznámeno:
	 Bankou
	K rukám: Ops A

98-100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Fax: +352 4379 67196


	Vypůjčitelem
	K rukám: vedoucího ekonomického oddělení
Krajský úřad

U zimního stadionu 1952/2

370 76 České Budějovice

Czech Republic  
Fax: +420 [●]


12.02
Forma oznámení
Všechna oznámení nebo jiná sdělení musí být dle této smlouvy předložená v písemné formě.

Oznámení a jiná sdělení, pro něž jsou v této smlouvě stanoveny pevné termíny nebo je adresátovi tyto stanovují, mohou být doručena osobně, doporučeně nebo faxem. Pro stanovení termínu bude rozhodující datum doručení, registrace nebo podle okolností datum oznámení o obdržení faxu. Tato oznámení a sdělení jsou považována za obdržená druhou stranou dnem doručení, co se týče doručení osobně, doporučeně, či potvrzením o zaslání v případě faxu.
Jiná oznámení a sdělení mohou být doručena osobně, doporučeným dopisem nebo faxem, případně na základě písemného souhlasu obou stran emailem či ve formě jiného elektronického sdělení.

Každé oznámení doručené faxem odesláno příslušné straně musí být rovněž odesláno ve formě dopisu, a to nejpozději následující pracovní den, aniž by byla dotčena platnost oznámení doručeného faxem v souladu s výše uvedenými odstavci,
Oznámení vydaná vypůjčitelem na základě ustanovení této smlouvy musí být doručena tam, kde to Banka vyžaduje, spolu s uspokojivou průkaznou dokumentací o zmocnění dané osoby nebo osob oprávněných k podpisu tohoto oznámení učiněného jménem vypůjčitele a ověřeným podpisovým vzorem takové osoby nebo osob.

12.03
Prohlášení, dodatky a přílohy
Prohlášení a následující dodatky jsou nezbytnou součástí této smlouvy:

	Dodatek A
	Technický popis a informační povinnosti

	Dodatek B
	Definice pojmů EURIBOR, LIBOR a PRIBOR

	Dodatek C
	Formuláře pro vypůjčitele

	Dodatek D
	Kontrola a změna úrokové sazby


K této smlouvě jsou připojeny následující přílohy:

	Příloha I
	Rozhodnutí zastupitelstva vypůjčitel a zmocnění signatáře

	Příloha II
	Formulář právního posudku


NA DŮKAZ TOHO smluvní strany souhlasí s tím, že smlouva bude vyhotovena ve 3 (třech) stejnopisech v anglickém jazyce a zajistí, aby každou její stránku jménem Banky parafovala paní Dita Sole, právní poradkyně, , a [●],[●] jménem vypůjčitele.
Luxembourg,                              2011

České Budějovice,                        2011
	
	Přijetí tohoto úvěru a provedení této smlouvy bylo schváleno Zastupitelstvem Jihočeského kraje dne [●] 2011 během jeho zasedání č. [●], Rozhodnutím č. [●], v souladu s § 36 i) Zákona č. 129/2000 o krajích (ustanovení krajů) v platném znění.


	Jménem Banky 
EUROPEAN INVESTMENT BANK
	Jménem Jihočeského kraje 
JIHOČESKÝ kraj

	
	J. Zimola 


Technický popis a informační povinnosti
A.1.1.
Účel, umístění
Tento projekt zahrnuje rekonstrukci kratších silničních úseků nebo nové financování podprojektů na silnicích II. a III. třídy za účelem zlepšení podmínek silničního provozu, který tak bude přínosem pro ekonomický a sociální rámec kraje. Některé z těchto podprojektů budou spolufinancovány za přispění Regionálního operačního programu na programovací období 2007-2013. V tomto projektu je rovněž obsažena oprava Regionálního muzea.

Projekt bude situován do Jihočeského kraje, který se nachází v jižní části regionu Jihozápad NUTS II v České Republice. 

A.1.2
Popis
Projekt se skládá z:

1. rekonstrukce Regionálního muzea v Českých Budĕjovicích, a 

2. podprojektů týkajících se investic do silniční sítě, které budou Bance předloženy ke schválení.

A.1.3
Kalendář
Realizace projektu začne v roce 2011, termín celkového dokončení je pak stanoven do 31. prosince 2015.

A.1.4
Alokační postup banky
Na všechny podprojekty je nezbytné použít standardní bankovní postupy pro rámcové půjčky. Banka zpravidla alokuje své prostředky na schválené podprojekty, jenž jsou z ekonomického, technického a finančního hlediska k tomuto oprávněny a splňují veškerá kritéria o ochraně životního prostředí. Vypůjčitel je povinen dosáhnout toho, aby všechny podprojekty splňovaly kritéria definovaná Bankou dle bodu A.1.5. 

První výplata může být rovněž použita na předfinancování přípravy projektu a další výdaje vztahující se k přípravné fázi programu. 
Vypůjčitel zároveň pro každou alokaci předloží popis podprojektů vytvořený na základě jejich velikosti a povahy. 

Pro všechny podprojekty s celkovými náklady nepřesahujícími 50 milionů EUR
· Vypůjčitel je povinen předložit jako Přílohu k požadavku pro alokaci:

· souhrnnou alokační tabulku (Dodatek A.3.1)

· vzor projektu pro každý podprojekt
· Podprojekt s celkovými náklady nepřesahujícími 5milionů EUR: vzor v Dodatku A.3.4

· Podprojekt s celkovými náklady pohybujícími se mezi 5 a 25 mil EUR: vzor v Dodatku A.3.5

· Podprojekt s celkovými náklady převyšujícími 25 mil. EUR: vzor v Dodatku A.3.6 

· Bankou je rovněž vyžadován plánovaný (ex-ante) souhlas (tj. před vyplacením prostředků na podprojekt).

Pro všechny podprojekty s celkovými náklady přesahujícími 50 milionů EUR
· Vypůjčitel je povinen předložit jako Přílohu k požadavku pro alokaci:

· souhrnnou alokační tabulku (Dodatek A.3.1) 

· celkovou projektovou dokumentaci (projektovou žádost) včetně technických příloh, studií a dalších dokumentů jednotlivě specifikovaných Bankou. Tyto podprojekty budou zpracovány jako oddělené půjčky, ohodnocené Bankou zvlášť. Tyto budou podléhat před samotným vyplacením prostředků vypůjčiteli souhlasu Banky. 
Všechny podprojekty týkající silničních sítí, bez ohledu na zdroj financování, musí být předloženy ve formě tabulky dle Dodatku A.3.3.

Je nezbytné splnit veškeré požadavky týkající se oprávněnosti a informací o zakázkách (zprostředkování) a životním prostředí (včetně „EIA“ a požadavků Směrnice o přírodních stanovištích).

Veškeré informace musí být Bance poskytnuty v elektronické podobě, tabulky pak v programu na zpracování tabulek (Excel). 

Banka si vyhrazuje právo na přezkoumání projektu společně s vypůjčitelem v polovině období čerpání alokace, co se týče otázky postupu a vývoje.

A.1.5
Způsobilost
Obecné informace k zamítnutí
Vyloučeny jsou následující kategorie projektu a investiční součásti:

· Běžná údržba,
· Druhotné finanční operace, které nemají přímou souvislost s hmotnými investicemi,
· Koupě pozemku nebo investice do nemovitosti,
· Příspěvek na zaškolení,
· Vratná DPH (představuje DPH vrácenou tomu, kdo ji původně zaplatil).
Vyloučená odvětví:

· Výroba a distribuce zbraní a střeliva, zbraní hromadného ničení a vojenského vybavení,
· Výroba distribuce alkoholu a tabákových výrobků,
· Spalování odpadu (včetně RDF) a zpracování toxického odpadu,
· Hazardní hráčství,
· Zřízení určená k zadržování osob např. věznice, policejní stanice, polepšovny,
· Odvětví a činnosti se silným etickým rozměrem mající znatelné ohrožení dobrého jména.

Městská výstavba
Všechny podprojekty vztahující se ke specifické městské oblasti musí dodržovat sloučené zásady plánování, mít přijatelné náklady a být samostatné (nejsou pouhou součástí velkého podprojektu), ale ve své zásadě doplňovat celkový městský ráz.
A.2.
INFORMACE O PROJEKTU, KTERÉ BUDOU BANCE ZASLÁNY, A ZPŮSOB JEJICH PODÁNÍ (ODESLÁNÍ)
1. Odeslání informace: určení odpovědné osoby
Bance je třeba zaslat níže uvedené informace prostřednictvím odpovědné osoby:

	Společnost
	Kraj Jihočeský

	Kontaktní osoba
	[Bude vypůjčitelem doplněno]

	Titul
	[Bude vypůjčitelem doplněno]

	Funkce / Oddělení
	[Bude vypůjčitelem doplněno]

	Adresa
	[Bude vypůjčitelem doplněno]

	Telefon
	[Bude vypůjčitelem doplněno]

	Fax
	[Bude vypůjčitelem doplněno]

	Email
	[Bude vypůjčitelem doplněno]


Výše uvedená kontaktní osoba (y) je (jsou) odpovědnou (odpovědnými) po celý čas realizace projektu. Pokud dojde ke změně vypůjčitel je povinen o této skutečnosti Banku neprodleně informovat.

2. Informace o specifických subjektech
Vypůjčitel je povinen Bance dodat následující informace, a to nejpozději do níže uvedeného data.

	Dokument / informace
	Konečné datum

	· Průkazný důkaz pro Banku dostačující, ve kterém je stanoveno, že (i) 80% všech dříve vyplacených částek bylo alokováno/věnováno na podprojekty nebo (ii) 50 % všech předem vyplacených částek bylo účelně vyplaceno příjemcům.
· Pro podprojekty v Příloze II Směrnice „EIA“ nevyžadující schválení EIA, je třeba dodat kopii příslušného souhlasu vystaveného oprávněným orgánem, ve kterém bude zdůvodnění, proč není „EIA“ zapotřebí (hromadný souhlas).
· Pro podprojekty vyžadující „EIA“ souhlas, EIA a netechnické shrnutí (NTS).

· Pro všechny podprojekty je nezbytné dodat průkazné dokumenty o tom, že byly splněny požadavky dle Směrnice o přírodních stanovištích (Formulář A/B nebo jemu podobný, který bude pro Banku dostačující). 

· Kopie stavebního povolení pro každý z podprojektů.
	K datu alokace, pro každý realizovaný podprojekt


3. Informace o realizaci projektu
Vypůjčitel je povinen Bance doložit následující informace týkající se postupu projektu v průběhu realizace, a to nejpozději k níže uvedenému datu.

	Dokument / informace
	Konečné datum
	Četnost podávání informací

	Zpráva o postupu projektu
· Stručná aktualizace v technickém popisu s udáním odůvodnění zásadních změn oproti počátečnímu plánu,
· Přesná aktualizace ke dni dokončení každé z hlavní součástí projektu, s uvedením důvodu v případě zpoždění;

· Aktualizace nákladů projektu s vysvětlením případného navýšení ceny oproti počátečnímu rozpočtu,
· Popis všech zásadních problému majících dopad na životní prostředí;

· Aktualizace požadavků projektu, užití či poznámek,
· Zásadní problém, který se objevil, nebo významné riziko, jež by mohlo ovlivnit realizaci projektu,
· Veškerá probíhající soudní řízení týkající se projektu.
	31. ledna za uplynulý rok 
	Jednou za rok

	Kontrolní tabulka (Dodatek A.3.2)
	
	


4. Informace o ukončení prací a o prvním roku provozu
Vypůjčitel se zavazuje Bance poskytnout následující informace týkající se dokončení projektu a zahájení provozu nejpozději do konečného níže uvedeného data.

	Dokument / informace
	Datum dodání dokumentu Bance

	Zpráva o dokončení projektu, včetně:

· Stručného popisu technických vlastností projektu k jeho dokončení s odůvodněním v případě zásadních změn,
· Datum dokončení jednotlivých částí projektu s odůvodněním v případě možného zpoždění,
· Konečné náklady projektu s odůvodněním v případě navýšení nákladů oproti počátečnímu rozpočtu,
· Počet vytvořených pracovních míst v rámci projektu: a to jak pracovní místa během jeho realizace, tak i vytvoření stálých pracovních míst s projektem souvisejících,

· Popis všech zásadních problémů majících dopad na životní prostředí,
· Aktualizace požadavků projektu, užití či poznámek,
· Zásadní problém, který se objevil, nebo významné riziko, jež by mohlo ovlivnit realizaci projektu,
· Veškerá probíhající soudní řízení týkající se projektu.
	Do 15 měsíců po dokončení projektu

	
	

	Jazyk, ve kterém budou dané zprávy dodány
	angličtina


A.3
ALOKAČNÍ A KONTROLNÍ POŽADAVKY
A.3.1
Souhrnná alokační tabulka
	ALOKACE č.
	X
	
	
	
	
	
	

	DATUM:
	DD/MM/RRRR
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Název operace EIB: 
	Dopravní infrastruktura Jihočeského kraje II
	
	
	

	Číslo bankovní operace EIB: 
	2010-0640
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Měna: EUR
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	SOUHRNNÁ ALOKAČNÍ TABULKA (PRO VŠECHNA SCHÉMATA, JEŽ JSOU ZAHRNUTA V BANKOVNÍ OPERACI EIB
	
	
	
	
	
	

	VYPLACENÍ (hromadně až do DD/MM/RRRR)
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Datum tranše EIB 
(DD/MM/RRRR)
	Částka (Kč)
	Procento tranše (í)EIB alokované na projekty(%)
	Procento tranše (í) EIB vyplacené konečným příjemcům
	

	datum x
	 
	 
	 
	

	…
	 
	 
	 
	

	…
	 
	 
	 
	

	Stávající (poslední) požadavek
	 
	 
	 
	

	Celkem
	 
	 
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	ALOKACE (hromadně až do DD/MM/RRRR)
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Celkové (přípustné) náklady
(Kč)
	Příspěvek EU 
(Kč ´000)
	státní příspěvek 
(Kč ´000)
	Jiné zdroje 
(Kč ´000)
	Počet schémat
	Rozsah celkových nákladů schémat

	
	
	
	
	
	
	Nejnižší (EUR '000)
	Nejvyšší (EUR '000)

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Projekt EIB 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Na který bylo prostřednictvím EIB alokováno (Kč ´000)
	 
	
	
	
	

	Celková suma prostředků EIB vyplacených konečným příjemcům (Kč '000)
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Odpovědná osoba:
	<Jméno a příjmení >
	
	
	
	
	

	
	<Funkce>
	
	
	
	
	
	

	
	<Oddělení>
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Podpis:
	……………………………………………………….
	
	
	
	

	Datum:
	DD/MM/RRRR
	
	
	
	
	
	

	Místo:
	
	
	
	
	
	


A.3.2
Alokační a kontrolní tabulky pro všechny podprojekty – předkládané Bance  jednotlivými sektory v pravidelných intervalech 

(případně na vyžádání)
	Projekt EIB:   Dopravní infrastruktura Jihočeského kraje II
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Řídící orgán (sektor): ……………………………………….
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Identifikační kód
	Priority/  Opatření
	Místo 
(kraj/
město nebo obec)
	Konečný příjemce (jméno a druh)
	Popis projektu
	Environmentální souhlas
	Fáze realizace
	Datum zahájení/ukončení
	Celkové přípustné náklady
	Prostředky EU 
	Státní příspěvek (financovaný prostřednictvím půjčky EIB)
	Jiné příspěvky
	ERR(ekonomická míra návratnosti)

	
	
	
	
	
	EIA
	Ochran přírody (Natura 2000)
	
	Zahájení
	Ukončení

	plánované
	stávající
	plánované
	stávající
	Plánovaný

	Stávající

	
	

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)
	(11)
	(12)
	(13)
	(14)
	(15)
	(16)
	(17)
	(18)

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Celkem:
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Vysvětlivky:
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	(4)
	Název a charakteristika konečného příjemce: stát, město, soukromá osoba, nevládní organizace, atd.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	(6)
	Vyznačte: NE: nevyžaduje se EIA; S-O: Příloha II projektu; Ano: Příloha I projektu nebo Příloha II prověřená. Pokud ANO, poskytněte kopii NTS při alokaci nebo hned, jak to bude možné

	(7)
	Vztahuje se k Natura 2000 nebo jiným přírodním prostředím mezinárodního či národního významu. Uveďte: NE: hodnocení není vyžadováno; NSI: hodnocení bylo provedeno: bez zásadního dopadu; SI; Hodnocení bylo provedeno, zásadní dopad - připojte Formulář B při alokaci, případně hned, jak to bude možné, avšak nejpozději před alokováním jakýchkoli prostředků EIB na projekt

	(8)
	Uveďte fázi realizace projektu ke dni podání (první krok, prvotní návrh, realizace, dokončení atd.)

	(9),(10)
	Uveďte poslední udávaná data zahájení a dokončení projektu

	(11)
	Odhadované přípustné počáteční celkové náklady projektu (dle prohlášení ER, pevně stanovené v moment požádání o alokaci, tato částka by měla zůstat beze změny až do konce programu)

	(12)
	Nejpozdější odhadované: bude aktualizováno při každé žádosti o alokaci

	(13)-(16)
	Shodné s bodem 11 a 12 včetně

	(17)
	Jiný příspěvek: všechny zbývající příspěvky od státu, kraje, obce, příjemce, atd.

	(18)
	Projekty odhadované ERR (v ekonomické míře návratnosti) v moment alokace v případě předběžného schválení, nebo v momentě schválení MA, či v případě dodatečného schválení (v případě, že jsou tyto možné a dostupné)


A.3.3
Alokační tabulka pro všechny podprojekty týkající se rekonstrukce silniční sítě 
	Projekt:
	Dopravní infrastruktura Jihočeského kraje II 
	
	
	
	
	
	
	
	

	Oper. :
	2010-0640
	
	
	Smlouva č:
	
	
	
	
	
	
	

	Č.:
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Referenční číslo projektu
	 
	 
	 
	 
	Silnice
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	Název schématu
	Řídící orgán (1)
	Silnice č.
	Druh silnice (2)
	Šířka (m)
	Délka (km)

	Náklady         (000 Kč)
	Náklady/km
	AADT (3)
	Provoz/ % HGV (nákladní vozidla) (4)
	Druh práce /Druh závady (5)
	Zamýšlená doba výstavby
	Oprávnění/ Poznámky/ ERR (6)

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	CELKEM
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Legend
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	Orgán provádějící realizaci
	
	např. Státní ředitelství silnic a dálnic, kraj, obec (název), jiná silniční organizace (název), atd.
	
	
	
	

	2
	Druh silnice
	
	Počet proudů (např. 2x1, 2x2, 3x2, atd.)
	
	
	
	
	
	
	

	3
	AADT
	
	Průměrná roční denní intenzita provozu, (vozidel/den)
	
	
	
	
	
	
	

	4
	HGV
	
	Nákladní vozidla
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	Druh práce
	
	1. Přeložka; 2. Obnova; 3. Rekonstrukce; 4. Zlepšení využití; 5. Nová výstavba (nové položení); 6. zlepšení silniční bezpečnosti

	
	
	
	Vady uvedené dle standardních kódů užívaných a schválených národními silničními orgány 
	
	
	

	6
	Oprávnění/Poznámky/ERR
	
	A – zvýšení bezpečnosti silničního provozu a zlepšení životního prostředí
	
	
	
	
	

	
	
	
	B – zvýšení úrovně služeb (dopravní kapacita)
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	C – zvýšení nosné kapacity 
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Ekonomická míra návratnosti – pokud je tato udaná
	
	
	
	
	
	
	
	


A.3.4
Stručný souhrn projektu 

	Číslo projektu
	Identifikace projektu 
	Název projektu 
(uvést co nejpřesněji včetně jeho typu a umístění)
	Celkové náklady (v Kč)

	 
	 
	Popis projektu
(Stručně avšak přesně s uvedením všech hmotných výstupů /ukazatelů, obzvláště takových, které je možné měřit)
	 

	Example:
	 
	 
	 

	001
	12.03.05.00045654
	Silnice II/456 obnova
	1.465.000

	 
	 
	Obnova silnice 2. třídy mezi městy X a Y o celkové délce 17 km, zlepšení kvality povrchu silnice, modernizace mostu …

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 


A.3.5
Vzor projektu (ve zkratce)

Kód podprojektu: [číslo použité EIB]
Identifikace podprojektu: [vlastní číslo]
Název podprojektu: [krátký, ale příznačný, ze kterého je možné odvodit, čím se bude projekt zabývat a v jaké lokaci bude situován]
Navrhovatel:  [žadatel, vlastník,…]

Lokace:   [země – kraj – oblast – město]

Povaha/sektor: doprava – zemědělství – zdravotní péče – sociální péče – vzdělávání – životní prostředí – cestovní ruch – kultura – ostatní:………………………

Typ: novostavba – rozšíření – obnova – ostatní:…………………………….

Agentura realizující jeho provedení: [veřejný nebo soukromý orgán odpovědný za odevzdání projektu navrhovateli]

Kontaktní osoba: [osoba pověřená realizací projektu, kterou je možné kontaktovat v případě dodatečných otázek]

Kontakt: [e-mail, telefon]

1. Podprojekt
1.1 Charakteristika – Základní informace
[Související informace, základní technické informace ohledně výstupu a dopadu projektu]

1.2 Důvody pro realizaci projektu
[Odůvodnění projektu, objektivní důvody, výsledky analýzy či měření]

1.3 Technický popis projektu
1.4 Investiční náklady (celkem, v jaké měně)                            

Uvést celkovou sumu s detailním sestavením položek, pokud je to možné
příspěvek EIB (celkem, v jaké měně)
[absolutní a percentuální podíl příspěvku EIB, kolik je požadováno?]

1.5 Tabulka předpokládaných výdajů (v Kč)
	rok
	2011
	…
	…
	Č.
	Celkem 

	KČ
	
	
	
	
	


1.6 Období realizace (data: měsíc, rok)

a) Zahájení: [prací]
b) Dokončení: [prací]
1.7 Ukazatele -  stanovené množství výstupů/výsledky
[Uveďte stanovené množství hlavních výstupů/výsledků projektu v příslušných jednotkách (osoby, m2, lůžka,…) odpovídajících investici]

1.8 Zprostředkování (výběrové řízení) 

Výběrové řízení dokončeno: ANO – NE – Částečně
[Uveďte druh výběrového řízení (tendru) (místní, národní, mezinárodní, otevřené, uzavřené atd., případně vítěze nabídnuté ceny, pokud je tento znám]

1.9 Dopady na životní prostředí
[Uveďte výsledky screeningu(prověření)/hodnocení „EIA“ a Natura 2000. Pokud je nezbytné stanovit EIA, poskytněte EIB kopii netechnického souhrnu konečné zprávy EIA. Pokud tomu tak není, uveďte vlivy projektu a hlavní rizika ve vztahu k životnímu prostředí.]

1.10 Ekonomická a finanční hlediska
[Uveďte klíčová finanční a ekonomická hlediska projektu, která je možné stanovit v určitém množství (zvýšená obslužnost obyvatel, zvýšená kapacita, snížení znečištění atd.)]

2. Souhrnné závěry a doporučení
Místo: [město, obec]

Datum: [datum, kdy byl tento vzor koncipován]

Tímto potvrzuji, že veškeré informace uvedené v tomto vzoru, jež mají souvislost s projektem, jsou přesné a pravdivé.

Odpovědná osoba: [osoba ověřující pravdivost výše uvedených informací]

Podpis: …………………………………………………………
A.3.6
Vzor projektu (úplná verze)

Kód podprojektu: [číslo použité EIB]
Identifikace podprojektu: [vlastní číslo]
Název podprojektu: [krátký, ale příznačný, ze kterého je možné odvodit, čím se bude projekt zabývat a v jaké lokaci bude situován]
Navrhovatel:  [žadatel, vlastník,…]

Lokace:   [země – kraj – oblast – město]

Povaha/sektor: doprava – zemědělství – zdravotní péče – sociální péče – vzdělávání – životní prostředí – cestovní ruch – kultura – ostatní:………………………

Typ: novostavba – rozšíření – obnova – ostatní:…………………………….

Agentura realizující jeho provedení: [veřejný nebo soukromý orgán odpovědný za odevzdání projektu navrhovateli]

Kontaktní osoba: [osoba pověřená realizací projektu, kterou je možné kontaktovat v případě dodatečných otázek]

Kontakt: [e-mail, telefon]

1. Podprojekt
1.1 Charakteristika 

1.2 Důvody pro realizaci projektu a hlavní cíle
1.3 Technický popis projektu včetně příslušné velikosti a kapacity 

1.4 Orgány zodpovídající za návrh, výstavbu a kontrolu projektu
1.5 Investiční náklady (celkem)





v KČ
	Inženýrské práce a dohled (kontrola)
	

	Pozemek
	

	Práce (výstavba)
	

	Zařízení
	

	Různé
	

	Nepředvídané výdaje technického charakteru
	

	Cena nepředvídaných výdajů (…% nárůstu za rok), pokud se tak stane
	

	
	

	Úrok během výstavby
	

	Celkem
	


1.6 Finanční plán a požadovaná alokace
	Zdroje financování
	v Kč

	Fondy (prostředky) EU 
	

	Rozpočet státu/kraje/města* 
	

	Ostatní
	

	Celkem
	

	ze kterého je požadovaná půjčka EIB
	


*  nehodící se škrtněte
1.7 Tabulka očekávaných výdajů (v Kč)
	rok
	2011
	…
	…
	Č.
	celkem

	KČ
	
	
	
	
	


1.8 Očekávaná technická / ekonomická životnost (v letech)

1.9 Doba realizace (data: měsíc, rok)

a) Zahájení: [prací]
b) Dokončení: [prací]
1.10 Požadovaná oprávnění (souhlasy) s realizací/provozováním projektu 
Uveďte název (názvy) orgánu (ů) vydávajících příslušné(á) povolení s tím, zda bylo toto (tato) povolení vydáno (a). Pokud povolení vydána nebyla, uveďte datum jejich předpokládaného získání.

1.11 Počet pracovních míst vzniklých (zaniklých) na základě investice 
Počet pracovních míst, která budou v důsledku tohoto projektu vytvořena, zajištěna, či zaniknou
	a) v průběhu výstavby:
	

	b) po výstavbě (provoz a údržba) – zajištěno:
	


1.12 Hmotné ukazatele
Uveďte množství plánovaného hmotného výstupu/výsledku projektu.

	Název a charakteristika ukazatele
	Počátek (základ) (rok)
	Cílová hodnota (rok)

	a) …
	
	

	b) 
	
	

	c) 
	
	


1.13 Výběrové řízení 

Dokončení tendru: ANO – NE – Částečně
[Uveďte druh výběrového řízení (tendru) (místní, národní, mezinárodní, otevřené, uzavřené atd., případně vítěze nabídnuté ceny, pokud je tento znám]

1.14 Dopady na životní prostředí
a) Stručně vysvětlete vlivy projektu na životní prostředí.

b) Vykazuje tento projekt zásadní rizika či přínos pro životní prostředí?

c) Soulad s požadavky na ochranu životního prostředí (místní, národní, EU) a souhrn popisu přijatých zmírňujících opatření. Uveďte, zda je vyžadováno EIA, a zda je projekt umístěn do míst bez dopadu/majících dopad na oblasti Natura 2000. Pokud ano, poskytněte informace o příslušném hodnocení a rozhodnutí správních orgánů ve vztahu k těmto projektům. Pro potřeby Banky bude možná nezbytné dodat další informace (jako například kopii netechnického shrnutí EIA, analýzu dopadu na oblasti Natura 2000).

1.15 Provoz a údržba příslušenství:

a) Organizace mající na starost provoz a údržbu podprojektu: 

b) Náklady a dostupný rozpočet na provoz a údržbu:

1.16 Ekonomická a finanční hlediska 
a) Obslužnost obyvatel na základě tohoto projektu, případně jiná příslušná analýza poptávky (např. provoz);

b) Co se týče projektu, je třeba uvést analýzu nákladů a výnosů nebo analýzu proveditelnosti 

c) Co se týče projektu, je třeba uvést mechanismus návratnosti nákladů (Budou muset uživatelé přispívat na náklady podprojektu? Tarifní politika?)

2. Celkové závěry a doporučení
Místo: [město, obec]

Datum: [datum, kdy byl tento vzor koncipován]

Tímto potvrzuji, že veškeré informace uvedené v tomto vzoru, jež mají souvislost s projektem, jsou přesné a pravdivé.

Odpovědná osoba: [osoba ověřující pravdivost výše uvedených informací]

Podpis: …………………………………………………………
A.4
Natura 2000 
Formulář A – V případě, že zde nehrozí žádné riziko či znatelný vliv
PROHLÁŠENÍ ORGÁNU ZODPOVĚDNÉHO ZA KONTROLU CHRÁNĚNÝCH PŘÍRODNÍCH STANOVIŠŤ

Zodpovědný orgán …............................................................................................................…..

Po prošetření
 projektové žádosti (název) ............................……………….…………………..

..............................................……………………………………………………………………….…….

 který bude umístěn do ....................................…………………………………………………

prohlašujeme, že po následném šetření, během kterého bylo určeno, zda projekt vyžaduje či nevyžaduje příslušné hodnocení, není pravděpodobné, že by tento měl zásadní vliv na chráněné stanoviště4, a to na základě následujících faktorů:

……… [uvést oprávnění a vyplnit příslušným orgánem] ………………………….…… 

……………………………………………………………………………………….……………………………….

Z tohoto důvodu nebylo nutné příslušné hodnocení požadované Článkem 6 (3) Směrnice 92/43/EEC doložit.

Připojte mapu v měřítku 1:100.000 (či měřítka podobného), ve které je označeno umístění projektu zároveň s polohou chráněného stanoviště.

Jméno: …………………………………………………..……….

Funkce: ………………………………………………….……..

Organizace: …………………………………………………………………………..

(Orgán zodpovědný za kontrolu chráněných stanovišť)

Podpis:  ........................................... 


Datum: ………………..….



Oficiální razítko:

Formulář B – Riziko zásadního vlivu
INFORMACE POSKYTNUTÉ ORGÁNEM ZODPOVĚDNÝM ZA KONTROLU CHRÁNĚNÝCH PŘÍRODNÍCH STANOVIŠŤ

Zodpovědný orgán.............................................................................................................….

Na základě přezkoumání
 žádosti projektu ............................…………………………………..

(název)..............................................……………………………………………………………….

umístěný do ....................................…………………………………………………

poskytuje následující informace
Stát:

Zodpovědný státní orgán:

Adresa:
Kontaktní osoba:
Tel., fax, e-mail:

Datum:
	1. PROJEKT


	

	Název postiženého stanoviště:
Toto stanoviště je (prosím zaškrtněte):

· stanoviště stanovené národním příslušným orgánem dle Článku 4(1) a (2) směrnice o ochraně volně žijícího ptactva (79/409/EEC) (Zvláštní chráněné oblasti stejného významu jako Natura 2000)

· stanoviště stanovené národním příslušným orgánem dle Článku 4(1) Směrnice o přírodních stanovištích (92/43/EEC) (Zvláštní chráněné oblasti stejného významu jako Natura 2000)
· Pouze pro členské státy Evropské unie: představuje toto stanoviště ochranu prioritního stanoviště nebo druhu?
(       ano       (        ne
· stanoviště nacházející se v nejaktuálnějším seznamu Významné ptačí oblasti (IBA 2000) nebo (dle dostupnosti) ve shodném podrobnějším vědeckém seznamu schváleným státními orgány
· mokřad mezinárodního významu specifikovaný v souladu s Ramsarskou úmluvou nebo území, které je na tento soupis nominováno
· stanoviště spadající pod Bernskou úmluvu o ochraně evropské přírody a přírodních stanovišť (Článek 4), zejména pak stanoviště splňující kritéria sítě Emerald
· oblast chráněná v souladu s národní legislativou o ochraně přírody
Souhrn informací o projektu majícím dopad na stanoviště:




	2. NEGATIVNÍ VLIVY


	

	Souhrn hodnocení vlivů majících negativní dopad na stanoviště:

Např.: tento souhrn by se měl soustředit na očekávaný negativní dopad ve vztahu k ochraně území (stanoviště a druhů), včetně příslušných map a popisu již schválených opatření vedoucích ke zmírnění škod.




	3. ALTERNATIVNÍ ŘEŠENÍ

	

	Souhrn prostudovaných alternativních řešení:

Podané důvody, proč se příslušné státní orgány domnívají, že zde chybí alternativní řešení:




	4. ZÁVAZNÉ DŮVODY


	

	Důvody, proč se i přesto má plán nebo projekt uskutečnit:

(
Závazné důvody prvořadého významu ve vztahu k veřejnosti, včetně důvodů sociální a ekonomické povahy (v případě absence prioritních stanovišť/druhů)
(
lidské zdraví
(
veřejná bezpečnost
(
veřejně prospěšné dopady zásadního významu ve vztahu k životnímu prostředí
(
ostatní závazné důvody prvořadého významu ve vztahu k veřejnosti

Krátký popis takového důvodu:



	5. KOMPENZAČNÍ OPATŘENÍ


	

	Předpokládaná kompenzační opatření a harmonogram:




Definice EURIBOR, LIBOR a PRIBOR
A.
EURIBOR

"EURIBOR’’ představuje:

(a)
v případě, že relevantní období je kratší než jeden měsíc, úrokovou sazbu pro depozita v EUR pro období jednoho měsíce, 
(b)
v případě, že je relevantní období jeden nebo více celých měsíců, úrokovou sazbu pro depozita v EUR pro období odpovídající počtu celých měsíců, 
(c)
v případě, že je relevantní období delší než jeden měsíc (ale ne celé měsíce), úrokovou sazbu vyplývající z lineární interpolace s odkazem na dvě sazby pro depozita v EUR, z nichž jedna je platná pro období celých měsíců nejblíže kratší a druhá pro období celých měsíců nejblíže delší, než je délka příslušného období, 
(období, pro které je sazba použita nebo z kterého jsou sazby interpolovány, se nazývá „reprezentativním obdobím“) 
jak je v 11,00 hod. bruselského času nebo v pozdějším pro Banku přijatelném čase dne („datum/den nového nastavení“), který spadá do 2 (dvou) příslušných pracovních dnů předcházejících prvnímu dni relevantní období, zveřejněna na stránce Reuters EURIBOR 01 nebo na stránce jejího nástupce nebo, pokud zde nebude dostupná, jakýmkoli jiným publikačním prostředkem Bankou za tímto účelem zvoleným.

Pokud není tato sazba uvedeným způsobem zveřejněna, požádá Banka hlavní úřady eurozóny čtyř velkých bank v této se nacházejících, které sama vybere, aby kótovaly sazbu, při které každá z nich nabízí hlavním bankám na mezibankovním trhu v eurozóně depozita v EUR ve srovnatelné výši pro období rovnající se reprezentativnímu období, a to přibližně v 11,00 hod. bruselského času v den nového nastavení. Pokud obdrží alespoň 2 (dvě) kotace, bude sazbou pro daný den nového nastavení aritmetický průměr těchto kotací.
Pokud Banka obdrží méně než 2 (dvě) požadované kotace, bude sazbou pro daný den nového nastavení aritmetický průměr sazeb kótovaných velkými bankami v eurozóně, které banka vybere, přibližně v 11,00 hod. bruselského času v den, který spadá do 2 (dvou) příslušných pracovních dnů po datu nového nastavení, pro půjčky vedoucím evropským bankám v EUR ve srovnatelné výši na období rovnající se reprezentativnímu období.

B.
LIBOR USD

"LIBOR’’ znamená ve vztahu k USD:

(a)
v případě, že je relevantní období kratší než jeden měsíc, úrokovou sazbu pro depozita v USD pro období jednoho měsíce, 
(b)
v případě, že je relevantní období jeden nebo více celých měsíců, úrokovou sazbu pro depozita v USD pro období odpovídající počtu celých měsíců, a 
(c)
v případě, že je relevantní období delší než jeden měsíc (ale ne celé měsíce), úrokovou sazbu vyplývající z lineární interpolace s odkazem na dvě sazby pro depozita v USD, z nichž jedna je platná pro období celých měsíců nejblíže kratší a druhá pro období celých měsíců nejblíže delší, než je délka relevantního období,


(období, pro které je sazba použita nebo z kterého jsou sazby interpolovány, se nazývá „reprezentativním obdobím“), 
jak je stanovena Asociací britských bankéřů (British Bankers Association) a uveřejněna poskytovateli finančních zpráv v 11,00 hod. londýnského času nebo v pozdějším pro banku přijatelném čase, dne („datum nového nastavení“), který spadá do 2 (dvou) londýnských pracovních dnů předcházejících prvnímu dni relevantního období.
Pokud tato sazba není výše uvedeným způsobem zveřejněna žádným pro Banku přijatelným poskytovatelem finančních zpráv, požádá tato hlavní londýnské kanceláře 4 (čtyř) velkých bank na londýnském mezibankovním trhu, které sama vybere, aby kótovaly sazbu, při které každá z nich nabízí hlavním bankám na londýnském mezibankovním trhu depozita v USD ve srovnatelné výši pro období rovnající se reprezentativnímu období, a to přibližně v 11,00 hod. londýnského času v den nového nastavení. Pokud obdrží alespoň 2 (dvě) kotace, bude sazbou aritmetický průměr poskytnutých kotací.

Pokud Banka obdrží méně než 2 (dvě) požadované kotace, požádá tato hlavní sídla 4 (čtyř) velkých bank na newyorském mezibankovním trhu v New York City, které sama vybere, aby tyto kótovaly sazbu, při které každá z nich nabízí hlavním bankám na evropském trhu depozita v USD ve srovnatelné výši pro období rovnající se reprezentativnímu období, a to přibližně v 11,00 hod. newyorského času dne, který spadá do 2 (dvou) newyorských obchodních dnů po datu nového nastavení. Pokud obdrží alespoň 2 (dvě) takové kotace, bude sazbou aritmetický průměr poskytnutých kotací.
C.
LIBOR GBP

"LIBOR’’ ve vztahu k GBP představuje:
(a)
v případě, že je relevantní období kratší než jeden měsíc, úrokovou sazbu pro depozita v GBP pro období jednoho měsíce, 
(b)
v případě, že je relevantní období jeden nebo více celých měsíců, úrokovou sazbu pro depozita v GBP pro období odpovídající počtu celých měsíců, a 

(c)
v případě, že je relevantní období delší než jeden měsíc (ale ne celé měsíce), úrokovou sazbu vyplývající z lineární interpolace s odkazem na dvě sazby pro depozita v GBP, z nichž jedna je platná pro období celých měsíců nejblíže kratší a druhá pro období celých měsíců nejblíže delší, než je délka relevantního období,

(období, pro které je sazba použita nebo z kterého jsou sazby interpolovány, je nazýváno „reprezentativním obdobím“) 

jak je stanovena Asociací britských bankéřů (British Bankers Association) a uveřejněna poskytovateli finančních zpráv v 11,00 hod. londýnského času nebo v pozdějším pro banku přijatelném čase dne („datum nového nastavení“), kdy příslušné období začíná nebo, pokud tento den není v Londýně pracovním dnem, následujícího dne, který je pracovním dnem.

Pokud tato sazba není zveřejněna žádným pro Banku přijatelným poskytovatelem finančních zpráv, požádá tato hlavní londýnská sídla 4 (čtyř) velkých bank na londýnském mezibankovním trhu, které sama vybere („referenční banky“), aby kótovaly sazbu, při které každá z nich nabízí hlavním bankám na londýnském mezibankovním trhu depozita v GBP ve srovnatelné výši pro období rovnající se reprezentativnímu období, a to přibližně v 11,00 hod. londýnského času v den nového nastavení. Pokud obdrží alespoň 2 (dvě) takové kotace, bude sazbou aritmetický průměr poskytnutých kotací. 
Pokud banka obdrží méně než 2 (dvě) požadované kotace, bude sazbou aritmetický průměr sazeb kótovaných velkými bankami v Londýně (které banka vybere) přibližně v 11,00 hod. londýnského času v den nového nastavení pro půjčky vedoucím evropským bankám v GBP ve srovnatelné výši na období rovnající se reprezentativnímu období. 
D.
PRIBOR


"PRIBOR" představuje:
(a)
v případě, že je relevantní období kratší než jeden měsíc, úrokovou sazbu pro depozita v Kč pro období jednoho měsíce,

(b)
v případě, že je relevantní období jeden nebo více celých měsíců, úrokovou sazbu pro depozita v Kč pro období odpovídající počtu celých měsíců, a

(c)
v případě, že je relevantní období delší než jeden měsíc (ale ne celé měsíce), úrokovou sazbu vyplývající z lineární interpolace s odkazem na dvě sazby pro depozita v Kč, z nichž jedna je platná pro období celých měsíců nejblíže kratší a druhá pro období celých měsíců nejblíže delší, než je délka relevantního období,

(období, pro které je sazba použita, je nadále nazýváno „reprezentativní období“)

 jak je v 11,00 hod. pražského času nebo v pozdějším pro banku přijatelném čase dne („datum nového nastavení“), který spadá do 2 (dvou) příslušných pracovních dnů předcházejících prvnímu dni relevantního období, zveřejněna na obrazovce Reuters, stránka PRBO, nebo na stránce jejího nástupce pod záhlavím „AVG 11.00“ nebo, pokud tam tato nebude dostupná, jakýmkoli jiným publikačním prostředkem, který Banka za tím účelem zvolí.

Pokud tato sazba není výše uvedeným způsobem zveřejněna, požádá Banka hlavní pražská sídla čtyř velkých bank působících na mezibankovním trhu v českých korunách, které sama vybere, aby kótovaly sazbu, při které každá z nich nabízí hlavním bankám na mezibankovním trhu v českých korunách depozita v Kč ve srovnatelné výši pro období rovnající se reprezentativnímu období, a to přibližně v 11,00 hod. pražského času v den nového nastavení. Pokud obdrží alespoň dvě kotace, bude sazbou pro daný den nového nastavení aritmetický průměr těchto kotací.

Pokud banka obdrží méně než 2 (dvě) požadované kotace, bude sazbou pro daný den nového nastavení aritmetický průměr sazeb kótovaných velkými bankami na trhu v českých korunách, které Banka vybere, přibližně v 11,00 hod. pražského času v den, který spadá do 2 (dvou) příslušných obchodních dnů po dni nového nastavení, pro půjčky vedoucím evropským bankám v Kč ve srovnatelné výši na období rovnající se reprezentativnímu období. 

E.
Obecné informace
Pro účely výše uvedených definic: 

(a)
‘‘„Londýnský pracovní den“ je dnem, kdy jsou pro běžné obchodování otevřeny banky v Londýně a „newyorský pracovní den“ je dnem, kdy jsou pro běžné obchodování otevřeny banky v New Yorku. 
(b)
Všechny percentuální podíly vyplývající z kalkulací, na které je v tomto dodatku poukázáno, budou v případě potřeby zaokrouhleny na nejbližší stotisícinu procentního bodu, přičemž poloviny budou zaokrouhleny směrem nahoru. 
(c)
O kotacích, které obdrží, bude Banka vypůjčitele bezodkladně informovat. 
(d)
Pokud kterékoli z výše uvedených ustanovení nebude v souladu s ustanoveními přijatými v případě EURIBOR pod záštitou EURIBOR FBE a EURIBOR ACI nebo v případě LIBOR pod záštitou British Bankers Association, může Banka formou oznámení vypůjčiteli dané ustanovení upravit tak, aby bylo s těmito ustanoveními v souladu.

Formuláře pro vypůjčitele
C.1 Formulář nabídky / přijetí výplaty (Články 1.02B a 1.02C)
Komu:
Jihočeský kraj 

Od:
European Investment Bank

Datum:
<>
Předmět:
Nabídka/přijetí výplaty na základě Smlouvy o financování uzavřené mezi Evropskou investiční bankou a Jihočeským krajem dne <> 2011 (dále jen “Smlouva o financování ”) 


Číslo FI <>


Číslo Serapis 2010 0640
________________________________________________________________________
Vážení, 

odkazujeme se k uvedené Smlouvě o financování. Výrazy touto smlouvou stanovené jsou v případě jejich použití v tomto dopise stejného významu.

Na základě Vaší žádosti o nabídku výplaty ze strany Banky v souladu s Článkem 1.02B Smlouvy o financování vám tímto nabízíme dostupnost následující tranše:

(a)
měna a částka, která bude vyplacena, a její ekvivalent v EUR:

(b)
plánované datum výplaty:

(c)
základ úrokové sazby:

(d)
periodicita platby úroků:

(e)
data plateb:

(f)
podmínky splácení jistiny:

(g)
data první a poslední splátky jistiny:

(h)
datum kontroly / změny úroku, pokud existuje:

(i)
pevná úroková sazba nebo rozpětí, platné do data splatnosti nebo do dne kontroly / změny úroku, pokud existuje.
Proto, aby Banka mohla tranši zpřístupnit v souladu s podmínkami a ustanoveními této smlouvy o financování, musí obdržet přijetí výplaty ve formě kopie této nabídky výplaty vámi řádně podepsané, a to na uvedené faxové číslo (___) nejpozději ke konečnému termínu pro akceptaci výplaty v (čas) lucemburského času dne (datum).

Přijetí výplaty musí být doprovázeno (pokud níže uvedené dokumenty již nebyly dodáno dříve): 

(i)
uvedením bankovního účtu (včetně kódu IBAN v případě výplaty v EUR nebo ve formátu příslušném pro danou měnu), na který má být výplata tranše provedena, a 

(ii)
dokladem o oprávnění osoby nebo osob zmocněných k jejímu podepsání jménem vypůjčitele a podpisovým vzorem dané osoby nebo osob.

Nebude-li nabídka obsažená v tomto dokumentu do shora uvedeného termínu akceptována, bude považována za odmítnutou a automaticky zanikne.

Pokud tranši přijmete tak, jak bude v této nabídce výplaty popsána, budou platit všechny související podmínky a ustanovení předmětné smlouvy o financování, zejména pak ustanovení Článku 1.04.

S úctou
EUROPEAN INVESTMENT BANK

Tímto akceptujeme shora uvedenou nabídku výplaty:

_________________________________________

Jménem JIHOČESKÉHO KRAJE

C.2 Formulář osvědčení zasílaného vypůjčitelem (Článek 1.04C)

Komu:
Jihočeský kraj 

Od:
European Investment Bank

Datum:
<>

Předmět:
Nabídka/přijetí výplaty na základě Smlouvy o financování uzavřené mezi Evropskou investiční bankou a Jihočeským krajem dne <> 2011 (dále jen “Smlouva o financování ”) 


Číslo FI <>


Číslo Serapis 2010 0640

________________________________________________________________________

Vážení,

výrazy v předmětné Smlouvě o financování definované jsou v případě jejich použití v tomto dopise stejného významu.

Pro účely Článku 1.04 Smlouvy o financování vám tímto potvrzujeme následující:
(a)
na základě Článku 4.03A nenastala žádná jím definovaná situace, případně tato nezůstala bez nápravy,
(b)
splňujeme finanční ustanovení v souladu s Článkem 6.07, a na důkaz toho přikládáme toto splnění a příslušné výpočty,
(c)
nebyla zřízena, ani v současnosti neexistuje, žádná zástava typu, který je na základě Článku 7.02 zakázán,
(d)
nedošlo k žádné podstatné změně žádného hlediska projektu ani k žádné změně, o které jsme povinni podat zprávu podle Článku 8.01, 
 (e)
žádná událost nebo okolnost, která ustavuje nebo by uplynutím času nebo podáním oznámení podle této finanční smlouvy ustavovala případ neplnění smlouvy podle Článku 10.1, případně podle Článku 4.03, nenastala a ani nezůstává nenapravena či otevřená,  
 (f)
u žádného soudu, rozhodčího orgánu nebo správního orgánu v současnosti neprobíhá, nebo pokud je nám známo, nehrozí nebo nezůstává nevyřešen, žádný soudní spor, rozhodčí správní řízení nebo vyšetřování, které mají za následek nebo by v případě nepříznivého rozhodnutí s přiměřenou pravděpodobností měly za následek podstatnou nepříznivou změnu, a také neexistuje ani proti nám, ani proti žádné z našich přidružených organizací žádný nevykonaný rozsudek nebo rozhodnutí, 
(g)
prohlášení a záruky, které mají být učiněny nebo opakovaně učiněny podle Článku 6.10, jsou ve všech ohledech pravdivé, a 

(h)
nedošlo k žádné podstatné nepříznivé změně.
S úctou
Za Jihočeský kraj
Datum:



Kontrola a změna úrokové sazby 

Pokud bude nabídka výplaty tranše obsahovat datum kontroly/změny úroku, budou platit následující ustanovení.

A.
Mechanismus kontroly/změny úroku

Po obdržení žádosti o kontrolu/změnu úroku předá Banka vypůjčiteli návrh na kontrolu/změnu úroku, který bude uvádět během období začínajícího 60 (šedesát) dní a končícího 30 (třicet) dní před datem kontroly/změny úroku:

(a)
pevnou úrokovou sazbu a/nebo rozpětí, které by byly použity u dané tranše nebo její části indikované v žádosti o kontrolu/změnu úroku podle Článku 3.01, a

(b)
že tato sazba bude použita až do doby splatnosti nebo do nového data kontroly/změny úroku, pokud tento bude existovat, a že úrok je splatný zpětně ke stanoveným datům platby čtvrtletně, půlročně nebo ročně.

Vypůjčitel může na návrh na kontrolu/změnu úroku přistoupit písemně do konečného termínu, který bude v tomto návrhu stanoven. 

Jakákoli změna smlouvy, o kterou banka v této souvislosti požádá, nabude účinnosti dohodou, k jejímuž uzavření musí dojít nejpozději 15 (patnáct) dní před příslušným datem kontroly/změny úroku.

B.
Účinky kontroly/změny úroku

Pokud bude vypůjčitel řádně písemně akceptovat fixní sazbu nebo rozpětí uvedené v návrhu na kontrolu/změnu úroku, zaplatí vzniklý úrok k datu kontroly/změny úroku a následně pak ke stanoveným datům platby.

Před datem kontroly/změny úroku budou na celou tranši aplikována příslušná ustanovení smlouvy a nabídky výplaty a přijetí nabídky výplaty. Od a včetně data kontroly/změny úroku budou dále na tranši (nebo její část) aplikována ustanovení obsažená v návrhu na kontrolu/ změnu úroku týkající se nové úrokové sazby nebo rozpětí, a to až do nového data kontroly/ změny úroku, pokud takové bude, nebo do data splatnosti. 
C.
Neprovedení kontroly / změny úroku 

Pokud vypůjčitel nepředloží žádost o kontrolu/změnu úroku nebo písemně nepřijme návrh na kontrolu/změnu úroku z tranše, či neuvedou-li strany v účinnost změnu, o kterou Banka v souladu s odstavem A shora požádá, splatí vypůjčitel tranši (nebo její část) k datu kontroly/změny úroku, a to bez náhrady škody. Vypůjčitel splatí k datu kontroly/změny úroku tu část tranše, která není kontrolou/změnou úroku dotčena.

PŘÍLOHA I

Rozhodnutí zastupitelstva vypůjčitele a zplnomocnění signatáře 
PŘÍLOHA II

Formulář právního posudku
European Investment Bank

98-100 Bd. Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Grand Duchy of Luxembourg

To the attention of the Legal Department - Operations

< / >, < / > 

Věc: Dopravní struktura Jihočeského kraje II (CZ)
Vážení,

působím jako interní poradce a člen Advokátní komory ČR pro Jihočeský kraj („vypůjčitel“) v souvislosti se Smlouvou o financování (dále jen „Smlouva o financování“) na projekt Dopravní infrastruktura Jihočeského kraje II (CZ) ve výši 1,100,000,000 Kč, uzavřenou dne [●] 2011 mezi Evropskou investiční bankou (dále jen „Banka“) a vypůjčitelem. Tento posudek podávám podle Článku 1.04A zmíněné Smlouvy o financování. Všechny výrazy v tomto dokumentu použité a nedefinované odlišně budou mít stejný význam jako v této Smlouvě o financování.

Přezkoumal jsem originál této smlouvy a rovněž jsem přezkoumal takové zákony, dokumenty a jiné záležitosti, které jsem za účelem podání tohoto posudku považoval za nezbytné nebo vhodné. 

Tento posudek je vymezen zákony České republiky a žádným způsobem se nevyjadřuje k zákonům jiné jurisdikce.

Pod podmínkou shora řečeného jsem toho názoru, že:
1.
Vypůjčitel je (kraj) právoplatně existující na základě zákonů České republiky a je plně oprávněn vlastnit majetek, který je v jeho vlastnictví a působit v podnikání, které vykonává. 
2.
Vypůjčitel plývá potřebnou pravomocí pro uzavření a vykonávání Smlouvy o financování.

3.
Podle </> je </> orgánem kompetentním k tomu, aby vypůjčitele k uzavření finanční smlouvy zplnomocnil, a tento orgán uzavření finanční smlouvy schválil.

4.
Smlouva o financování byla řádně uzavřena a doručena jménem vypůjčitele (kým) < / >, < / > na základě zplnomocnění, které jim bylo dáno (kým) </>.
5.
Uzavření Smlouvy o financování a soulad s jejími podmínkami:

(i) nebude mít za následek porušení ustavujících dokumentů vypůjčitele,

(ii) nebude ve střetu s žádným ustanovením ani nebude mít za následek jeho porušení, nebude vyžadovat žádný souhlas, nebude mít za následek uvalení záruky (definována dle Smlouvy o financování) podle smlouvy nebo jiného nástroje, v níž / v němž je vypůjčitel stranou nebo kterou / kterým je vypůjčitel, nebo kterákoli část jeho aktiv vázána, a

(iii) nebude ustavovat případ neplnění nebo událost, která by při podání oznámení nebo uplynutím času nebo obojím představovala neplnění podle takové smlouvy nebo jiného nástroje.
6.
V České republice neexistuje žádné ustanovení, na základě kterého by bylo nezbytné Smlouvu o financování kvůli zajištění její právoplatnosti, platnosti či vymahatelnosti předložit, zaregistrovat nebo zapsat u kteréhokoli soudu nebo úřadu. 
7.
Smlouva o financování představuje přímý bezpodmínečný závazek vypůjčitele, který je co do priority placení přinejmenším rovnocenný všemu ostatnímu současnému i budoucímu zadlužení vypůjčitele, s výjimkou zadlužení zákonem povinně upřednostňovaným.

8.
Podle mého nejlepšího vědomí a svědomí po řádném zkoumání:

(i) vypůjčitel neporušuje žádný stávající zákon, směrnici, soudní rozhodnutí nebo příkaz, které lze na něho v České republice uplatnit,

(ii) nebyl navržen žádný zákon ani směrnice a neočekává se žádné soudní rozhodnutí nebo příkaz, které by mohly mít na podnikatelské vyhlídky nebo finanční stav vypůjčitele podstatný nepříznivý účinek,

(iii) vypůjčitel není zúčastněn ani mu nehrozí žádný soudní spor, rozhodčí řízení nebo správní řízení, jehož výsledek by mohl podstatně a nepříznivě ovlivnit jeho podnikatelské vyhlídky nebo finanční stav,

(iv) vypůjčitel není v prodlení s plněním žádné závažné smlouvy, závazku nebo povinnosti, kde je smluvní stranou, nebo kterou je tento, případně jeho vlastnictví nebo aktivum, vázán, a 

(v) neexistuje žádný případ neplnění (dle Článku 10.01 Smlouvy o financování) ani jiná událost, která by se při podání oznámení, časovou prodlevou nebo učiněním jakéhokoli rozhodnutí nebo kombinací těchto případů takovým případem neplnění mohla stát.
9.
Volba lucemburských zákonů jako nadřazeného práva finanční smlouvy je platná a vymahatelná. 
10.
Podle Článku 11.02 Smlouvy o financování bude soudní pravomoc v souvislosti s jakýmkoli nárokem nebo sporem mezi vypůjčitelem a bankou náležet soudům města Lucemburku a jakékoli soudní rozhodnutí těchto soudů související se Smlouvou o financování bude možné v České republice vymáhat v souladu se směrnicí č. 44/2001 Rady ze dne 22. prosince 2000 o soudní pravomoci a uznávání a vymáhání soudních rozhodnutí v občanských a obchodních záležitostech (dále jen „směrnice“).
11.
V souvislosti s uzavřením a doručením Smlouvy o financování, případně v souvislosti s jinou platbou, kterou má vypůjčitel podle téže smlouvy ve prospěch Banky uskutečnit, nejsou splatné žádné daně, poplatky, honoráře nebo jiné platby, včetně a bez omezení daně z registrace nebo převodu, kolkovného nebo z podobné dávky uvalené Českou republikou nebo jiným v ní se nacházejícím nižším politickým útvarem či daňovým úřadem.
12. 
Veškeré souhlasy týkající se kontroly valutové směny, které mohou být podle zákonů České republiky pro přijetí výplat a jejich splacení a pro úhradu úroku a všech dalších částek splatných podle finanční smlouvy potřebné, jsou plně platné a účinné.


Na základě předchozího jsem toho názoru, že veškeré požadavky, které mohou být v současné době na vypůjčitele uplatněny a kterými se tato Smlouva o financování ve vztahu k zákonům České republiky řídí, byly dodrženy, a tudíž tato smlouva představuje platné a závazné povinnosti vypůjčitele vymahatelné v České republice v souladu s jejich podmínkami.
         S úctou
� 	Zde jsou zahrnuta chráněná stanoviště, jež jsou součástí sítě Natura 2000 (včetně Zvláštních chráněných území a oblastí), potenciální stanoviště Natura 2000, Ramsarské mokřady, mezinárodní ptačí stanoviště, stanoviště spadající pod siť Emerald Network, a další či těmto podobná.


� 	Zde je třeba vzít v úvahu požadavky stanovené Článkem 6(3) Směrnice 92/43/EEC, o ochraně přírodních stanovišť, fauny a flóry.


� 	Zde jsou zahrnuta chráněná stanoviště, jež jsou součástí sítě Natura 2000 (včetně Zvláštních chráněných oblastí a území), potenciálních stanovišť Natura 2000, Ramsarských mokřadů, Mezinárodních ptačích stanovišť, stanovšť spadajících pod síť Emerald, případně jiné či těmto se podobající.


� 	Zde je třeba vzít v úvahu požadavky stanovené v Článku 6(4) Směrnice 92/43/EEC, o ochraně přírodních stanovišť, fauny a flóry.





� Pokud je projekt realizován v rámci EU, je nezbytné obdržet posudek Komise (viz Článek 6(4).2 Směrnice o přírodních stanovištích)
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